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1 Warnings

Ge

neral Safety
Never place your machine on a carpet
covered floor. Otherwise, lack of airflow from
below of your machine may cause electrical
parts to overheat. This may cause problems
with your washing machine.
If the power cable or mains plug is damaged
you must call Authorized Service for repair.
Fit the drain hose into the discharge housing
securely to prevent any water leakage and
to allow machine to take in and discharge
water as required. It is very important that
the water intake and drain hoses are not
folded, squeezed, or broken when the
appliance is pushed into place after it is
installed or cleaned.
Your washing machine is designed to
continue operating when the power restores
after a power interruption. The machine
will resume its program when the power
restores. Press the “Start/Pause/Cancel”
button for 3 seconds to cancel the program
(See, Canceling a Program)
There may be some water in your machine
when you receive it. This is from the quality
control process and is normal. It is not
harmful to your machine.
Some problems you may encounter may be
caused by the infrastructure. Press “Start/
Pause/Cancel” button for 3 seconds to
cancel the program set in your machine
before calling the authorized service.

First Use

Carry out your first washing process without
loading your machine and with detergent
under “Cottons 90°C” program.

Ensure that the cold and hot water
connections are made correctly when
installing your machine.

If the current fuse or circuit breaker is less
than 16 Amperes, please have a qualified
electrician install a 16 Ampere fuse or circuit
breaker.

While using with or without a transformer,
do not neglect to have the grounding
installation laid by a qualified electrician. Our
company shall not be liable for any damages
that may arise when the machine is used on
a line without grounding.

Keep the packaging materials out of reach
of children or dispose them by classifying
according to waste directives.

Intended use

This product has been designed for home
use.

The appliance may only be used for washing
and rinsing of textiles that are marked
accordingly.
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This appliance is not intended for use by
persons (including children) with reduced
physical, sensory or mental capabilities,

or lack of experience and knowledge,
unless they have been given supervision or
instruction concerning use of the appliance
by a person responsible for their safety.

Safety instructions

This appliance must be connected to

an earthed outlet protected by a fuse of
suitable capacity.

The supply and draining hoses must always
be securely fastened and remain in an
undamaged state.

Fit the draining hose to a washbasin or
bathtub securely before starting up your
machine. There may be a risk of being
scalded due to high washing temperatures!
Never open the loading door or remove the
filter while there is still water in the drum.
Unplug the machine when it is not in use.
Never wash down the appliance with a
water hose! There is the risk of electric
shock!

Never touch the plug with wet hands. Do
not operate the machine if the power cord
or plug is damaged.

For malfunctions that cannot be solved by
information in the operating manual:

Turn off the machine, unplug it, turn off

the water tap and contact an authorized
service agent. You may refer to your local
agent or solid waste collection center in your
municipality to learn how to dispose of your
machine.

If there are children in your house...

Keep children away from the machine when
it is operating. Do not let them tamper with
the machine.

Close the loading door when you leave the
area where the machine is located.


http://www.manualslib.com/

2 Installation

Removing packaging reinforcement
Tilt the machine to remove the packaging
reinforcement. Remove the packaging
reinforcement by pulling the ribbon.

Opening the transportation locks

A Transportation safety bolts must be
removed before operating the washing
machine! Otherwise, the machine will be
damaged!

1. Loosen all the bolts with a spanner until they
rotate freely (“C”)

2. Remove transportation safety bolts by
turning them gently.

3. Fit the covers (supplied in the bag with the
Operation Manual) into the holes on the rear

panel. (“P”)
Ay

Keep the transportation safety bolts in a safe
place to reuse when the washing machine
needs to be moved again in the future.
Never move the appliance without the
transportation safety bolts properly fixed in
place!

Adjusting the feet
A Do not use any tools to loosen the lock nuts.
1.

Otherwise, they can be damaged.
Manually (by hand) loosen the lock nuts on
the feet.

2. Adjust them until the machine stands level
and firmly.

3. Important: Tighten all lock nuts up again.

e

Connecting to the water supply.

Important:

e The water supply pressure required to run
the machine must be 1-10 bar (0,1 - 1
MPa).

e (Connect the special hoses supplied with the
machine to the water intake valves on the

machine.
/

)

e |fyou are going to use your double water-
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inlet machine as a single (cold) water-inlet
unit, you must install the stopper*, supplied
with your machine to the hot water valve.

e [f you want to use both water inlets of the
product, you can connect the hot water
hose after removing the stopper and gasket
group from the hot water valve.

* Applies for the products supplied with a blind

stopper group.

e Models with a single water inlet should not
be connected to the hot water tap.

When returning the appliance to its place after

maintenance or cleaning, care should be taken

not to fold, squeeze or block the hoses.

Connecting to the drain

The water discharge hose can be attached to the
edge of a washbasin or bathtub. The drain hose
should be firmly fitted into the drain as to not get
out of its housing.

Important:

e The end of the drain hose must be directly
connected to the wastewater drain or to the
washbasin.

e The hose should be attached to a height of
at least 40 cm, and 100 cm at most.

e |n case the hose is elevated after laying it
on the floor level or close to the ground
(less than 40 cm above the ground), water
discharge becomes more difficult and the
laundry may come out wet.

|
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e The hose should be pushed into the
drainage for more than 15 cm. If it is too
long you may have it shortened.

e The maximum length of the combined hoses
must not be longer than 3.2 m.

Electrical connection

Connect the machine to an earthed outlet
protected by a fuse of suitable capacity.

Important:
e Connection should comply with national
regulations.

e The voltage and the allowed fuse protection
are specified in the section “Technical
Specifications”.

- EN
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e The specified voltage must be equal to your
mains voltage.

e  Connection via extension cords or multi-
plugs should not be made.

A A damaged power cable must be replaced
by a qualified electrician.

A The appliance must not be operated unless
it is repaired! There is the risk of electric
shock!

3 Initial preparations for washing

Preparing clothes for washing

Laundry items with metal attachments such as,

bras, belt buckles and metal buttons will damage

the machine. Remove metal attachments or
place the items in a clothing bag, pillow case, or
something similar.

e  Sort the laundry according to type of fabric,
color, and degree of soiling and permissible
water temperature. Always follow the advice
on the garment labels.

* Place small items like infants’ socks and
nylon stockings, etc. in a laundry bag, pillow
case or something similar. This will also save
your laundry from getting lost.

e Wash “machine washable” or “hand
washable” labeled products only with an
appropriate program.

e Do not wash colors and whites together.
New, dark colored cottons may release a lot
of dye. Wash them separately.

e  Use only dyes/color changers and lime
removers suitable for machine wash. Always
follow the instructions on the packaging.

e Wash trousers and delicate clothes turned
inside out.

Correct load capacity
Please follow the information in the
"Program Selection Table". Washing
results will degrade when the machine is
overloaded.

Loading door

The door locks during program operation and the

Door Locked Symbol lights up. The door can be

opened when the symbol fades out.

Detergents and softeners

Detergent Drawer

The detergent dra wer is composed of three
compartments:

The detergent dispenser may be in two different
types according to the model of your machine.

— (I) for prewash

— (Il) for main wash
- (Il siphon

— (%%) for softener
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Detergent, softener and other cleaning

agents

Add detergent and softener before starting the

washing program.

Never open the detergent dispenser drawer while

the washing program is running!

When using a program without pre-wash, no

detergent should be put into the pre-wash

compartment (Compartment no. ).

Detergent quantity

The amount of washing detergent to be used

depends on the amount of laundry, the degree of

soiling and water hardness.

e Do not use amounts exceeding the
quantities recommended on the package
to avoid problems of excessive foam,
poor rinsing, financial savings and finally,
environmental protection.

e Never exceed the (> max <) level marking;
otherwise, the softener will be wasted
without being used.

e Do not use liquid detergent if you want to
wash using the time delay feature.

- EN
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4 Selecting a program and operating your machine

Control panel

o O O

O 0000

-
O C

3 4

1 - Spin Speed Adjustment Knob *
2 - Temperature Adjustment Knob *
3 - Start/Pause/Cancel Button

4 - Auxiliary Function Buttons

5 - Program Selection Knob

6 - On/Off Button
7 - Program Follow-up Indicators
8 - Child-proof Lock Indicator *

* According to your machine’s model

Turning the machine on

You can prepare the machine for program
selection by pressing the “On/Off” button. When
the “On/Off” button is pressed, the “Ready” light
illuminates indicating that the door is ulocked.
Press the “On/Off” button again to shut down the
machine.

Program selection
Select the appropriate program from the program
table and the following washing temperature
table according to type, amount and degree of
soiling of the laundry. Select the desired program
with the program selection button.
Each of these programs consist of a
complete washing process, including wash,
rinse and, if required, spin cycles.

90°C Normally soiled, white cottons and

linens.

5-
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60°C Normally soiled, fade proof colored
linens, cottons or synthetic clothes
and lightly soiled white linens

40C Blended clothes including

30°C synthetics and woolens as well as

Cold delicate clothes.

Programs are limited with the highest spin
speed appropriate for that particular type of
cloth.
Main programs
Depending on the type of textile, the following
main programs are available:
e Cottons
You can wash your durable clothes with this
program. Your laundry will be washed with
vigorous washing movements during a longer
washing cycle.
¢ Synthetics
You can wash your less durable clothes on this

EN
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program. Gentler washing movements and a
shorter washing cycle is used compared to
the “Cottons” program. It is recommended for
your synthetic clothes (such as shirts, blouses,
synthetic/cotton blended garments, etc.). For
curtains and lace, the “Synthetic 40” program
with pre-wash and anti-creasing functions
selected is recommended.

¢ Woollens

You can wash your machine-washable woolen
garments on this program. Wash by selecting
the proper temperature according to the labels
of your clothes. It is recommended to use
appropriate detergents for woolens.

Additional programs

For special cases, there are also extra programs

available:

G] Additional programs may differ according to
the model of your machine.

¢ Delicate

You can wash your delicate clothes on this

program. It has more sensitive washing

movements and does not make intermediate

spinning compared to “Synthetic” program.

¢ Hand wash

You can wash your woolen/delicate clothes that

bear “not machine- washable” labels for which

hand wash is recommended on this program.

It washes the laundry with very tender washing

movements without damaging your clothes.

e Mini 30

This program is used to quickly wash (30

minutes) a small amount of lightly soiled cotton

garments.

e Super

This program washes for a longer period at 40°C

and gives the same result as the “Cottons 60°C”

program, thus it saves energy. It is suitable for

clothes for which you cannot use the “Cotton

60°C” program.

Special programs

For specific applications, you can select any of

the following programs:

¢ Rinse

This program is used when you want to rinse or
starch separately.

¢ Spin + Drain

This program spins with maximum possible rpm
in the default setting after the water drains from
the machine.

You should use a lower spin speed for
delicate laundries.

Spin Speed selection
You can have your clothes spun at the maximum
rpm selection on your machine by using the

selection knob in models equipped with an rpm
selection knob. In order to protect your clothes,
your machine will not spin above 800 rpm on
synthetic programs and 600 rpm on woolens
program. Furthermore, if you want to skip the
spin cycle and take your clothes out, turn the
rpm selection knob to “no spin” position.

In machines not equipped with a spin speed
selection knob, the machine will spin in the
maximum possible rpm in the default setting of
the selected program.

6 - EN
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Program selection and consumption table

EN
= =
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Cottons 90 5 133 45 1.65 o ° ° ° ° .
Cottons 60** 5 145 49 | 0.85 ° ° ° ° ° .
Cottons 40 5 142 49 | 0.69 ° ° ° ° ° .
Super 40 5 165 | 45| 0.78 o | o | o
Synthetics 60 2.5 113 52 0.92 ° ° ° ° ° .
Synthetics 40 2.5 125 52 0.56 ° ° ° ° ° °
Delicate 30 2 65 45 | 0.36 ° ° ° ° °
\Woollens 40 1.5 60 45 0.36 ° ° ° ° °
Hand wash 30 1 45 32 0.21 ° ° °
Mini 30 30 2.5 30 43 | 0.17 ° ° °

e : Selectable
* . Automatically selected, not cancellable.
**: Energy Label programme (EN 60456)

Water and power consumption and programme duration may differ from the table shown, subject to
changes in water pressure, water hardness and temperature, ambient temperature, type and amount
of laundry, selection of auxiliary functions, and fluctuations in the supply voltage.

m The auxiliary functions in the table may differ according to the model of your machine.

7 -EN
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Auxiliary functions
Auxiliary function selection keys
Select the required auxiliary functions before
starting the program.
Auxiliary function buttons may differ
according to the model of your machine.

Auxiliary function selection

If an auxiliary function that should not be selected
together with a previously selected function

is chosen, the first selected function will be
cancelled and the last auxiliary function selection
will remain active.

For example: If you want to select pre-wash first
and then quick wash, pre-wash will be cancelled
and quick wash will remain active.

Auxiliary function that is not compatible with the
program cannot be selected. (see “Program
Selection Table”)

* Prewash

A pre-wash is only worthwhile for heavily soiled

laundry. Without pre-wash you save energy,

water, detergent and time. Pre-wash without
detergent is recommended for lace and curtains.
¢ Rinse Plus

With this function, you can increase the number

of current rinsing steps. Thus, sensitive skins’

risk of being affected by the remainder detergent
on the clothes will be decreased.

¢ Rinse Hold

If you do not want to unload your clothes

immediately after the cotton, synthetics, woolen

and delicate fabrics program, you may release
your clothes inside the machine in the last rinsing
water by pressing the rinse hold button in order
to prevent your clothes become wrinkled. After
this process you may spin your laundry by
pressing “Start/Pause/Cancel” button or you
may end the program by pressing “Start/Pause/

Cancel” button for 3 sec.

e |n the machines equipped with spin speed
selection knob or button, you can spin by
selecting the desired spin speed and press
“Start/Pause/Cancel” button.

e As for machines not equipped with a spin
speed selection knob, you can end the
program without a spin cycle by pressing
the “Start/Pause/Cancel” button and
draining the water. If you wish your clothes
be spun, you can spin them by selecting
“pump+spin” program.

* No Heat

If you wish to wash your clothes in cold water,

you can use this program.

¢ No Spin

You may use this program if you do not want

to spin your clothes at the end of cottons,

synthetics, woolen or delicate programs.

8 -
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¢ Spin speed reduction

You may use the speed reduction button
whenever you wish to spin your clothes below
the maximum spin speed. When speed reduction
button is pressed, spin speed will be at the
minimum rpm given on the panel.

Starting the Program

Press “Start/Pause/Cancel” button to start the
program. “Start/Pause/Cancel” button will light
up to indicate that the program has started. The
door is locked and the “Lid” light fades.

Progressing a program
Progress of a running program is shown through
the program follow-up indicator. At the beginning
of every program step, the relevant indicator
lamp will light up and light of the completed step
will turn off.
If the machine is not spinning, the program
may be in rinse hold mode or the automatic
spin correction system has been activated
because of excessive unbalanced
distribution of laundry in the machine.

Changing the selections after the

program has started

You can use this feature after your machine has
started to wash different textile groups in the
same batch of clothes under higher or lower
temperatures. You must cancel the ongoing
program in order to change the washing
program.

For example, press and hold the “Start/Pause/
Cancel” button for 3 seconds to “Cancel” the
program in order to select “Cottons 40” program
instead of “Cottons 60” program. Select the
“Cottons 40” program by rotating the program
knob. Press “Start/Pause/Cancel” button to start
the program.

Switching the machine to standby

mode

Press “Start/Pause/Cancel” button momentarily
to switch your machine to the standby mode.
Auxiliary functions can be cancelled or selected
in accordance with the step the program is at.
The door can be opened if the water level is
suitable. Laundry may be added / taken out by
opening the door.

Child-proof lock

You can protect the appliance from being
tampered by children by means of the child-proof
lock. In this case, no change can be made in the
running program.

This function protects the appliance from being
tampered by children. In this case, all of the
buttons are inactive except On/Off button; by
On/Off button you can whether stop or resume
(while child-lock on) the program of your
machine.
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The machine is switched to child-lock by
pressing the 1st and 2nd aukxiliary functions from
the left for 3 sec. 1st auxiliary function light will
flash continuously. To deactivate the child-proof
lock, press the same buttons for 3 sec.

Ending the program through canceling
In order to cancel the selected program, press
the “Start/Pause/Cancel” button for 3 seconds.
The machine starts to discharge the water.
“Wash” and “Program Finished” lights will light
up. “Start/Pause/Cancel” and “Wash” lights will
go off after discharging process is over and the
“Lid” light will start flashing. “Lid” lamp will light
up continuously when the door is unlocked.

If the program is cancelled in the middle of

the process, “Wash” and “Program Finished”
lights will light up. The machine can drain all the
water or can take in water for 3 times at most
to cool down the clothes and complete draining
process. When the water discharging process
is completed, the “Wash” light will go off, the
“Program Finished” light will light up and the
“Lid” light will continuously flash until the door is
unlocked.

End of program

The “Program Finished” lamp on the program
follow-up indicator will light up when the program
comes to an end. The lid is unlocked 2 minutes
later, the “Program Finished” and “Lid” lamps will
light up continuously. The machine is now ready
for a second cycle.

If any key is pressed when the machine is at

the end of the program or if the position of

the selection knob is changed, the “Program
Finished” light will go off and only the “Lid” lamp
will remain as lit. If the door is still locked, the
“Lid” light will continue flashing until the door is
unlocked.

Press the “On/Off” button to shut down the
machine.
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5 Maintenance and cleaning

Detergent Drawer

Remove any powder residue buildup in the

drawer. To do this;

1. Press the dotted point on the siphon in the
softener compartment and pull towards you
until the compartment is removed from the
machine.

0 If more than a normal amount of water
and softener mixture starts to gather in the
softener compartment, the siphon must be
cleaned.

2. Wash the dispenser drawer and the
siphon with plenty of lukewarm water in a
washbasin.

3. Replace the drawer into its housing after
cleaning. Check if the siphon is in its original
location.

Inlet water filters

There is a filter at the end of each water intake
valve at the back side of the machine and also
at the end of each water intake hose where they
are connected to the tap. These filters prevent
the foreign substances and dirt in the water to
enter into the machine. Filters should be cleaned
as they get dirty.

e  (Close the taps.

G &
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e Remove the nuts of the water intake hoses
to clean the surfaces of the filters on the
water intake valves with an appropriate
brush.

e |f the filters are very dirty, you can pull them
out by means of pliers and clean them.

e Take out the filters on the flat ends of
the water intake hoses together with
the gaskets and clean thoroughly under
streaming water.

e Replace the gaskets and filters carefully to
their places and tighten the hose nuts by
hand.

- EN


http://www.manualslib.com/

Draining any remaining water and

cleaning the pump filter

Your product is equipped with a filter system

which ensures a cleaner water discharge that

extends pump life by preventing solid items such
as buttons, coins and fabric fibers from clogging
the pump propeller during discharge of the
washing water.

e [f your machine fails to drain the water, the
pump filter may be clogged. You may have
to clean it every 2 years or whenever it is
plugged. Water must be drained off to clean
the pump filter.

In addition, water may have to be drained off

completely in the following cases:

e Dbefore transporting the machine (e.g. when
moving house)

e when there is the danger of frost

In order to clean the dirty filter and discharge the

water;

1- Unplug the machine to cut off the supply

power.

A There may be water at 90°C in the machine.
Therefore, the filter must be cleaned only
after the inside water is cooled down to
avoid hazard of scalding.

2- Open the filter cap. The filter cap may be

composed of one or two pieces according to the

model of your machine.

If it is composed of two pieces, press the tab on

the filter cap downwards and pull the piece out

towards yourself.

If it is composed of one piece, hold it from both

sides and open it by pulling out.

{ \

\

3- An emergency drain hose is supplied with
some of our models. Others are not supplied
with this item.

If your product is supplied with an emergency
drain hose, do the following as shown in the
figure below:

e Pull out the pump outlet hose from its
housing.

e Place a large container at the end of the
hose. Drain the water off into the container

by pulling out the plug at the end of the
hose. If the amount of water to be drained
off is greater than the volume of the
container, replace the plug, pour the water
out, then resume the draining process.

e  After draining process is completed, replace
the plug into the end of the hose and fit the
hose back into its place.

If your product is not supplied with an emergency

drain hose, do the following as shown in the

figure below:

__

e Place a large container in front of the filter to
receive water flowing from the filter.

e |Loosen pump filter (anticlockwise) until water
starts to flow out of it. Direct the flowing
water into the container you have placed
in front of the filter. You can use a piece of
cloth to absorb any spilled water.

e When there is no water left, turn the pump
filter until it is completely loose and remove
it.

e (Clean any residues inside the filter as well as
fibers, if any, around the propeller region.

e |f your product has a water jet feature, be
sure to fit the filter into its housing in the
pump. Never force the filter while replacing
it into its housing. Fit the filter fully into its
housing; otherwise, water may leak from the
filter cap.

4- Close the filter cap.

Close the two-piece filter cap of your product by

pushing the tab on it.

Close the one-piece filter cap of your product by

fitting the tabs on the bottom into their positions

and pushing the upper part of it.

10 - EN
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6 Solution suggestions for problems

Cause

| Explanation / Suggestion

Program cannot be started or selected.

e Machine may have switched to self
protection mode due to an infrastructure
problem (such as line voltage, water
pressure, etc.).

Reset your machine by pressing “Start/Pause/
Cancel” button for 3 seconds. (see, Canceling
a Program)

There is water coming from the bottom of the machine.

e  There might be problems with hoses or the
pump filter.

Be sure the seals of the water inlet hoses are
securely fitted.

Tightly attach the drain hose to the tap.
Make sure that the pump filter is completely
closed.

Machine stopped shortly after the program started.

e Machine can stop temporarily due to low
voltage.

It will resume operating when the voltage is
back to the normal level.

It continuously spins. Remaining time does not count down. (For models with a display)

e There may be an imbalance of laundry in
the machine.

The automatic spin correction system might
have been activated due to the unbalanced
distribution of the laundry in the drum.

The laundry in the drum may be clustered
(bundled laundry in a bag). Laundry should be
rearranged and re-spun.

No spinning is performed when the laundry is
not evenly distributed in the drum to prevent
any damage to the machine and to its
environment.

It continuously washes. Remaining time does not count down. (For models with a display)

® Inthe case of a paused countdown while taking
in water:

° Timer will not countdown until the machine is
filled with the correct amount of water.

The machine will wait until there is a sufficient
amount of water to avoid poor washing results due
to lack of water. Then the timer will start to count
down.

e |nthe case of a paused countdown at the
heating step:

e Time will not count down until the selected
temperature for the program is reached

e |nthe case of a paused countdown at the
spinning step:

e There may be an imbalance of laundry in
the machine.

The automatic spin correction system might have
been activated due to the unbalanced distribution of
the laundry in the drum.

The laundry in the drum may be clustered (bundled
laundry in a bag). Laundry should be rearranged and
re-spun.

No spinning is performed when the laundry is

not evenly distributed in the drum to prevent any
damage to the machine and to its environment.

There is foaming over the detergent drawer

e Too much detergent was used.

Mix 1 tablespoonful softener and V2 liter water
and pour into the main wash compartment of the
detergent drawer.

11 -EN
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7 Specifications

Models WMB 51011 F | WMB 50811 F [WMB 51011 FS| WMB 51211 F
Maximum dry laundry capacity (kg) S S 5 S
Height (cm) 84 84 84 84
Width (cm) 60 60 60 60
Depth (cm) 45 45 45 45

Net Weight (x4 kg) 60 60 60 62
Electricity (V/Hz.) 230V /50Hz | 230V /50Hz | 230V /50Hz | 230V / 50Hz
Total Current (A) 10 10 10 10

Total Power (W) 2200 2200 2200 2200
Spinning cycle (rpm max.) 1000 800 1000 1200

Specifications of this appliance may change without notice to improve the quality of the product.
Figures in this manual are schematic and may not match your product exactly.

Values stated on the machine labels or in the documentation accompanying it are obtained in
laboratory in accordance with the relevant standards. Depending on operational and environmental
conditions of the appliance, values may vary.

i

This appliance’s packaging material is recyclable. Help recycle it and protect the environment by
dropping it off in the municipal receptacles provided for this purpose. Your appliance also contains a
great amount of recyclable material. It is marked with this label to indicate the used appliances that
should not be mixed with other waste. This way, the appliance recycling organised by your manufacturer
will be done under the best possible conditions, in compliance with European Directive 2002/96/EC on

Waste Electrical and Electronic Equipment. Contact your town hall or your retailer for the used appliance
collection points closest to your home. We thank you doing your part to protect the environment.
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1 MNMpeana3Hu MepKu

06u4a 6e3onacHocCT

Huvikora He nocTaBAnTe nepanHATa

Ha rnoA, NOKPUT ¢ KnnuM. B npoTueeH
crny4an Bb3npenATCTBAHETO Ha AOCTbNa
Ha Bb34yXx OTAOMY MOXe Aa fosefe [0
nperpABaHe Ha eNeKTPUYECKNTE YacTu u
npobnemu ¢ nepanHaTta Bu mawmHa.

AKo 3axpaHBawwmAT Kaben unu werncen ca
NOBPELEHM, CE CBBPXKETE C OTOPU3NPaHUA
CEepBU3 3a PEMOHT.

HamecTeTe BHUMaTENnHO MapKy4ya 3a
n3To4BaHe B OTBOAHOTO rHe3ao 3a aa
n3berHeTe usTmu4aHe Ha Boga, KaTo
CblLEeBPEMEHHO NO3BONNTE Ha rneparnHATa
npaBuWHO Aa BKapBa u nskapsa

Boga. MHoro e BaXkHO MapKyunTe 3a
BXOAALLA N U3X0AALLA BOAA Aa He ce
npervHaT, NPUTUCHAT UK NPEeYynAT Npwu
NpeMecTBaHeTo Ha nepanHATa cneq
HEMHOTO MHCTanMpaHe Ui NoYMCTBaHe.
Bawara nepanHa MalimHa e HacTpoeHa aa
npoabMKM paboTaTa cv crneq npekbcBaHe
Ha eNneKTPNYecKOoTO 3axpaHBaHe.
MepanHATa HAMA [a 3ano4He nporpamara
OTHa4ano cnep Bb306HOBABAHE Ha
3axpaHBaHeTo. HatucHeTe 6yToHa
Ctapt/lMay3a/OTkas 3a 3 ceKyHau 3a noa
oTKaxeTe nporpamaTta (Bux “OTkas Ha
nporpama”)

Bb3MOXHO e, Mpu nonyyaBaHeTo Ha
nepanHAaTa Bu, B HeA oa nva M3BeCcTHO
KONM4YeCcTBO BOAA, OCTaHao cnes
npoueaypuTe 3a Ka4eCTBEH KOHTpon. ToBa
€ HopMasiHo 1 He Bpeau Ha nepanHATa Bu.
Moxxe Bb3HUKHanNuTe npobnemun ga

ca NPUYUHEHN OT BBHLUEH Npobem.
HaTtucHeTe 6yToHa CtapT/lMay3a/OTkas 3a
3 CeKyHAM 3a fa oTKaxkeTe nporpamara,
3ajaneHa B nepanHATa, npeau na ce
obaguTe B OTOPU3NPaHUA CEPBU3.

MbpBO Non3BaHe

py MbPBOTO MNON3BaHe Ha nepanHarta
MallmHa CrnoXeTe nepurneH npenapat

6e3 fga 3apexgaTe nepasHaTa c npaHe u
nycHeTe Ha nporpama “laMmyyHn TbKaHu
90°C”

YBepeTe ce, 4e oTBOAMTE 3a TOrmna un
CTyAeHa Bofa ca CBbp3aHu NPaBuUIHO Nnpwu
WHCTanauunATa.

AKO BYLLIOHBT UK NpeKkbcBaYbT By

ca noa 16 Amnepa, Monsa noBukanmTe
KBanuduumpaH enekTpoTeXHUK aa
nHcTanupa 16-AmMnepos GyLLIOH Unu
npeKkbCcBay.

Mpun ynotpeba c unmn 6e3 TpaHchopmatop,
yBepeTe ce, Ye 3a3eMABaHeTO Ha
WHCTanaunATa e N3BbpLUeHo oT
KBanuduumpaH enekTpoTexHuk. dGupmata
HW He HOCW OTrOBOPHOCT 3a noBspeau,
Bb3HUKHamNM B CNneicTBMe Ha BKIOYBaHe
Ha nepanHATa B He3a3eMeH KOHTaKT.
[pb>XTe onakoBbYHUTE MaTepuanu

OT neparnHATa ganey ot geua unu

M n3xebprieTe B CbOTBETCTBUE C
N3NCKBaHUATA 3a pa3fenHo U3XBbpIAHe
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Ha oTnaabLUW.

XXenatenHa ynotpe6a

To3n ypen e npegHasHayeH 3a gomallHa
ynoTpeba.

To3n ypea Moxe ga ce nonsea 3a npaHe u
n3nnakBaHe CamMo Ha TEKCTUTHU TbKaHW,
O3HAY€HU MO CbOTBETHUA HAYMH.

I/IHCprKuvm 3a 6esonacHocCT

YpenbT TpAbBa na 6bae cBbp3aH KbM
3a3eMeH KOHTaKT, 3alnTeH ¢ npegnasuTen
C NoaxoAALL KanauuTeT.

MapkyunTe 3a Bxoadwa n nsxoaAwla soja
TpAbBa BMHarM ga ca Haane>KHo CBbpP3aHu
1 HeBpeaMu.

lMocTaBeTe BHUMATENHO N3XOA4ALLMA
MapKy4 B MMBKaTa UNun BaHarta npeam

ba ctapTtupate nepanHAta. ColyecTByBa
pUCK OT U3rapaHe Nopaamn BUCOKUTE
Temneparypu Ha npaHe!

Hukora He oTBapAWTe BpaTaTta Ha
nepanHATa 3a ga nssaavte unTbpa ako
B pe3epBoapa nma octaHana Boaa.
V3BageTe Lencena oT KOHTaKTa KoraTo He
nonseare HawmHara.

Hwvkora He MuinTe nepanHATa ¢ MapKyd 3a
Boga! CblyecTByBa PUCK OT ENEKTPUYECKM
yaap!

Hukora He nunanTe wWwencena ¢ MOKpu
pbue. He nsnonseanTte nepanHATa ako
3axpaHBalWmAT kaben unu wencen ca
NoBpPEnEHMN.

Mpu HemsnpaBHOCTK, 32 KOUTO
MHopmMaumATa B TOBA PbKOBOACTBO HE
JaBa pelleHue:

N3knioyveTe nepanHAaTa, n3sagete
Lencena OT KOHTaKTa, 3aTBOpeTe KpaHa
3a BoAaTa u ce CBbpXeTe C 0TOpM3MpaHuA
cepsu3. Moxe ga ce o6bpHETE KbM
MECTHUA areHT WA rofiAM LeHTbp 3a
cbbupaHe Ha oTnagbum B obwuHata Bu, 3a
[a ce UHopmMupaTe No KakbB Ha4nH Aa
N3XBBPMUTE NepanHAaTa.

AKo B poma cu mmarte geua...
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2 NHcTanauuvAa

OTCTpaHFIBaHe Ha noacunsawuTte

OonakoBb4HU MaTepuanu
HaknoHeTe nepanHATa 3a fa oTcTpaHuTe
noAcunBsalLMTe onakoBbYHWU MaTepuanm Karto
n3gbpnare onakoBbYHaTa fIeHTa.

OTBapAHe Ha 6bonToBeTe 3a

Eaﬂcnopmpaﬂe

BonTtoBeTe 3a ob6esonacABaHe Npu
TpaHcnopTupaHe TpAbBa Aa 6baaT
cBaneHu npegm paboTta ¢ nepanHarta
mawmHa! B npoTuBeH cnyyan wwe
nospeguTe nepanHATal

1. PasxnabeTe BUHTOBETE C rag4eH KoY
fl,%l(na).TO 3anoyHaT ga ce BbpTAT CBO6OAHO

2. OrtcTpaHeTe BUHTOBETE 3a 06e30naceHo
npeHacAHe KaTo rv passueTe
BHMMATESHO.

3. HamecTteTe kanaykuTe (HamupaT ce B
nakeTa C yMbTBaHETO) B Aynkute ot
BUHTOBETE Ha 3aaHuA naHen. (“P”)

N

(] CuxpannBaiiTe 6onToBeTe 3a
obe3onaceHo TpaHcnopTupaHe, 3a aa
MOXKe Aa r'v nofn3Bare 0THOBO ako ce
Hanara npeHacAHe Ha nepasnHATa B
6baeLle.

(] Hukora He npeHacsiiTe nepanHaTa 63
[a CcTe 3aBunn NpaBuiHO bonToeeTe Mo
mecTaTa um!

PerynupaHe Ha Kpa4yeTtarta
He nanonspanTte HUKaKBU ype,u,m 3a
pasxnabBaHe Ha KOHTparaMkuTe. B
NPOTMBEH CNy4an moxe fa rv nospeaumte!
1. Pa3xnabete pbyHO (C pbKa)
KOHTpaI'aI7IKVITe Ha Kpa4deTaTa.

Cﬁ

2. Harnacete r1 Taka, 4ye nepanHAaTa ga
6bae HuBenupaHa u ctabunHa.

3. BaxHo: 3aTerHete OTHOBO BCUYKM
KOHTparamku.

CB'bp3BaHe KbM BOOAHOTO

3axpaHBaHe
Ba>kHo:

e HeobxoamMmoTo BOQHO HanAraHe 3a paboTa
Ha nepanHATa TpAabsa ga e 1-10 6apa (0,1
— 1 meranackana).

e CBbpxeTe crneunanHuTe Mapkyiu,
KOUTO Ce [OCTaBAT 3aefHO C nepasHaTa
MallVHa, KbM BXOOALUMTE OTBOPK 3a
BOZHO 3axpaHBaHe, pa3nonoXeHn BbpXy
nepanHAaTa.

A\

gl

e 3a ga ce usberHaT Te4OBE, KOUTO Morat
[la Bb3HMKHAT No MecTaTa Ha CBpb3Ka,
ca OCUrypeHu ryMeHun yninbTHUTENM (4
YANbTHATENA 32 MOAENINTE C ABOVHO
BOAHO 3axpaHBaHe v 2 yninbTHUTENA
3a Apyrute Mogenu), 3aKpeneHn KbM
MapKy4uTe. Team ynnbTHATENN ce
MOCTaBAT Ha ABaTa KpaA Ha MapKyya,
OTKBM KpaHa MU OTKbM nepanHAaTa.
MpaBuAT HaKpamHUK Ha MapKy4a,
obopyaBaH ¢ unTbp, Ce CBBbP3Ba
C KpaHa, a KpMBUAT HaKpanHUK ce
CBbp3Ba C nepanHATa. 3arerHete gobpe
rankmMTe Ha MapKy4a ¢ pbKa; HMKora He
N3Mnon3BanTe raevyeH KoY 3a 3aBUBaHETO
nM.

e Mopenute ¢ eAMHUYHO BOAHO 3axpaHBaHe
He ce CBBbP3BaT C KpaH ¢ Tonsna Bo4a.

Korato BpbLiate ypega Ha MACTOTO My crnej

PEMOHT WUNN NoYMcTBaHe, TpAbBa Aa BHUMaBaTe

[a He nperbHeTe, NpUTUCHETE unmn bnoknparte

MapKy4uTe.

CB'bp3BaHe KbM oTBOAHUTEeNHaTa

cuctemMma

MapKky4bT 3a u3xoadwara Boga MoXxe aa ce
NPUKPEnu KbM CTpaHU4HaTa CTeHa Ha KyXHEHCKa
MUBKa nnn BaHa. MaxogAawmAaT mapkyy Tpabea ga
Ce 3aKpenu cTabunHo B OTBOAHUTENHATa Tpbba
3a ga He ce U3ckybHe OT rHe340TO CW.

BaxxHo:

e HakpalHUKDBbT Ha U3Xo4AWNA MapKyy
TpAbBa Oa e cBbp3aH OUPEKTHO C KaHana
3a MpbCHa Boga unun Mmekara.

e MapkyybT TpAbBa fa ce nHcTanupa Ha
Han-manko 40 cm n Han-mHoro 100 cm
BMCOYMHA.

e B cnydan, 4e MapKyybT € noBaurHat
cnep KaTo € NOCTaBEeH Ha HMBOTO Ha
3emATa (Nno-manko ot 40cMm Haa 3emATa),
NM3TOYBAHETO Ha BOAAaTa Cce 3aTpyaHABa U
npaHeToO MOXe Aa 0CTaHe MOKpO.

e [loHe 15cMm OT Mapky4a TpAabea aa ce
Hamupat B oTBogHaTa Tpbba. Ako e
TBbpAe AbNbI, MOXE Aa 0 CKbCUTE.

e MakcumanHarta obfKrMHa Ha CBbp3aHnTe
MapKy4n He TpAbBa aa Hagsuwasa 3,2

15 -BG

Downloaded from www.Manualslib.com manuals search engine


http://www.manualslib.com/

MeTpa.
CBbp3BaHe KbM efieKTpuyeckara

MHCTaNnauunA

YpenuTt Tpabea na 6bae cBbp3aH KbM 3a3eEMEH

KOHTaKT, 3aWwnTeH ¢ npegnasuTen ¢ noaxoanALy

KanauuTter.

BaxxHo:

e (CBbp3BaHeTOo TpAbGBa Aa € HanpaBeHO B
CbOTBETCTBUE C AbPXXaBHUTE CTaHOAPTW.

e BonTtaxwbT 1 gonyctumarta 3awmTa
Ha ByLLOHa ca YTOYHEHW B pasgen
“TexHnyecka cnecudpmkauma’

e [loco4eHOTO HanpexxeHue Tpabea oa
OTroBapA Ha Hanpe>keHneTo Ha Bawarta
enekTpuyecka mpexa.

e (CBbp3BaHeTO He 6uBa Aa ce npasu ¢
YOBIDKUTENN U PA3KITOHUTENMN.
lMoBpeneH 3axpaHBaly kaben TpAbea
Oa ce nogmMeHu OT OTOpU3NpPaH
KBanmdmumpaH eneKTpoOTEXHUK.

He nanonssanTe nepanHATa, ako TA €
B HemanpasHocT! CblyecTByBa pUCK OT
enekTpuyecku yoap!

3 NbpBOHavanHa
noaroToBKa 3a npaHe

NMpuroTBAHe Ha ApexuTe 3a npaHe
MeTanHuTe YacTu B NpaHeTo, KaTo 3akonyanku
Ha CyTUEeHM Unn Katapamm Ha KonaHu morat ga
noBpeaAT nepanHATa Bu. MaxHeTe meTanHute
4YacTu UK NocTaBeTe ApexnTe B YaHTa, Kanbka
3a Bb3rnasHMUa Unv gpyra ornakoBKa.

e CopTupaniTe NpaHeTo cropen Bnaa
Ha TbKaHWTE, UBETa, CTeMNeHTa
Ha 3aMbpcABaHe n gonycTuMmara
TemnepaTypa Ha npaHe. Bunaru
crnasBanTe MHCTPYKLUMUTE Ha ETUKETUTE
Ha gpexuTe.

e [locTaBeTe ApebHOTO NpaHe KaTo
6e6eLlKn Unn HannoHOBK Yopanu u
Op. B Topbuyka 3a npaHe, kanbika ot
Bb3rnaBHMLUa UK apyra onakoska. Tosa
e npennasu npaHeTo Bu u oT 3ary6BaHe.

e [lepeTe apexn, 03HA4YEHN C eTUKETH “3a
MaLUMHHO NpaHe” nnun “sa pbYHO NpaHe’,
CcaMo CbC CbOTBETHATa 3a TAX nporpama.

e He nepeTe uBeTHO 1 H6AN0 NpaHe 3aedHo.
HoBu, TbMHU opexy moraT ga nycHat
MHoro 60A. NepeTe rn oTAenHo.

e |I3nonssanTe 6ou, ouBEeTUTENU U
nsbensalum BellecTsa, NOAXOOALLM 38
MaLUWHHO npaHe. BuHarm cnassante
NHCTPYKLUMUTE BbPXY ONakoBKaTa UM.

e [lepeTe NnaHTanoOHUTE U AeNUKATHUTE
Opexy 06bpHaTK OT onakaTa cTpaHa.

Cna3BaHe KanauuteTa Ha npaHeTo
MonsA, cneaBanTe MHCTPYKUMNTE B
“TabnuuaTa 3a n3bop Ha nporpama”!
KayecTBOTO Ha n3nvpaHe HamanAea
KOraTo nepasnHATa e npenbAHeHa.

Jliok-BpaTa

BpataTa ce 6rnokupa npes Bpeme Ha paboTa Ha

nporpamara, a namnuykara 3a 6nokupaHa spara

cBeTu. Bpatata moxe ga 6bae oTBOpeHa KoraTo
namnuykaTta yracHe.

MepunHu npenapaTtn n

OMEeKOTUTe M

Yekmepmke 3a nepusieH npenapart
YekmeO»xeTo 3a nepuneH npenapar ce CbCTou oT
TPpW OTAENEeHNA:

UekMenkeTo 3a pasnpenesieHne Ha nepuHua
npenapart Moxe Aa e B ABa pas3NnyHu BapvaHTa B
3aBMCUMOCT OT MoAena Ha nepanHAaTa Bu.

— (l) 3a npegnpaHe
Il) 32 oCHOBHO nNpaHe

= (
— (I) cucpoH
= (

<*)3a omekoTuTen

nepMﬂHVl npenapatu, oMeKoTuTesin n
APpyru noyucrtBallu npenapatu
CuneTe nepuneH npenapaT UM OMeKoOTUTEN
npeanu sano4BaHeTo Ha nporpamarta.

Hukora He oTBapAnTe YeKMeakeTo 3a nepuneH
npenapat no Bpeme Ha paboTa Ha nporpamaral
He cnaravite nepuneH npenapar B OTAENEHNETO
3a npeanpaHe (OTaeneHue |) Korato U3nonaesare
nporpama 6e3 npeanpaHe.

KonuuyectBo nepuneH npenapart
KonnyecTBOTO Ha U3Non3BaHuaA nepuneH
npenapart 3aBUCU OT KOTMHECTBOTO U CTeneHTa Ha
3aMbpcABaHe Ha NpaHeTo, KaKTo U TBbPAOCTTa
Ha BoAarta.

e He HapBuwaBanTe KONMMYeCTBOTO,
0O3Ha4yeHo Ha nakeTa, 3a Aa usberHeTe
NPEKOMEPHO NEHEHE 1 HEQOU3MNIaKBaHe.
Mo TO3n HAYMH He caMo necTuTe nNapu, HO
M cnomaraTte 3a ornas3BaHeTO Ha OKoJfHaTa
cpegna.

e Hwukora He HaJaBuLWABaNTe 03Ha4YeHaTa
¢ (> max <) rpaHvLa; B MPOTUBEH Cryyan
ce xabu omekoTuTen, 6e3 na 6bae
ynoTpebeH.

e He uanonsesante TeYHU NEPUITHA
npenapaTun ako XefaeTe Aa usnonssare
yHKUMATA 3a oTnaraHe Ha cTapTa.
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4 N360p Ha nporpama u paboTta c nepasniHATa

KoHTponeH naHen

O O O

O 0000

y

|
O C

3 4

1 - ByTOH 3a HAaCTpoVKa Ha CKOpoCTTa Ha
LUeHTpodyrnpaHe*

2 - ByToOH 3a oTnaraHe Ha ctapTa®

3 - byTtoH Ctapt/MNay3a/OTkas

4 - ByToHW 32 OOMBAHUTENHU (PYHKLUMM
5- CenekTop Ha nporpamu

6 - bByToH Bkn./U3kn.

7 - WVHamkaTtopwu 3a nporpec Ha nporpamMa

8 - 3aknouBaly MexaHn3bM 3a 3awmTa oT geua”
* Cnopen mogena Ha mawvHaTa Bu

BkniouyBaHe Ha nepanHATa
MawwuHaTa moxe fa ce NoAroTeu 3a n3bop Ha
nporpama ¢ HaTuckaHe Ha 6ytoHa Bkn./N3kn.
Mpw HaTuckaHe Ha 6yToHa Bkn./U3kn. ceeTBa
nHankaTopsT [0TOBO, KOETO NoKasea, Ye BpartaTa
e oTK/o4YeHa. HatucHete oTHOBO ByTOoHa Bkn./
M3kn., 3a ga uskniovmte MalumHara.

N360p Ha nporpama

N36epeTe nogxoadawata nporpama ot

Tabnvuara c nporpamuTe 1 cnegHarta tabnuua

C TemnepaTtypuTe 3a npaHe crnopen B1aa,

KOJINY4ECTBOTO M CTeMNeHTa Ha 3aMbpCcABaHe.

N3bepeTe xenaHaTta nporpamMa CbC cenekropa Ha

nporpamu.

(il Bcaka oT Teamn chyHKLMM ce CbeToM OT
MbieH NPoLeC Ha n3nupaHe, BKNOYBALL
npaHe, n3nnakBaHe u, ako € Heobxoanmo,
UMKIIN Ha LeHTpodyrupaHe.

90°C HopmanHo 3ambpceHu, 6enm

namMmy4Hu TbKaHu 1 cnasHo 6enbo.

HopmanHo 3amMbpceHun UBETHM
Opexu, KoUTo He nyckat 601,
60°C NamMmyyHu U CUHTETUYHWN OPEXn 1
NeKo 3ambpceHo 6Aa510 cnanHo
6enbo.
40°C-30°C- | CmeceHo npaHe, BKOYBALLO
CTyneHo CVYHTETMYHM N BbJIHEHW TbKaHu,
npaHe KakKTO W LEeNUKATHO MNpaHe.

(] MporpamuTe ca ¢ orpaHnyeHne oo Haii-
BMCOKaTa CKOPOCT Ha LEeHTpogyrnpaHe
noaxogAila 3a CbOTBETHUA BUA, TbKaHU.

OCHOBHU nporpamu
B 3aBucumocT oT BnOa Ha TEKCTUNTHUTE TbKaHW,
nMa HAKOJTKO OCHOBHM nporpamMmu:

¢ [lamy4yHu maTepumn

C Tasu nporpama MOXeTe Aa NepeTe U3apbXneu
Apexn. rlpaHeTO e 61=,u,e M3npaHo 4pe3 aKTUBHU
nepunHn OBM>XeHnA nNpu no-AbJibr nepuneH
UMKBI.

¢ CAHTETUYHM TbKaHU

C Tasu nporpama Moxe aa rnepete ro-
HeM3OpPbLXINBY apexu. N3nonsear ce no-HexHu
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NepUnHN ABUXEHNA U NO-KPaTbK NEPUNEH LUKbBN
OTKOJIKOTO B nNporpamara 3a namy4Hu TbKaHW.
MpenopbyBa ce 3a CUHTETUYHN APEXU (KaTo

pu3un, 61y3n, CMECEHN CUHTETUYHU/NAMyYHN
apexu n gp.). 3a npaHe Ha nepaeTa n gaHTenu ce
npenopbyBa aa nsbdepete nporpama “CUHTETUYHN
TbkaHun 40” 3aegHO € PyHKUMATA 3a NpeanassaHe
OT HaMayKBaHe.

* BbnHeHn maTepumn

C Tasu nporpama MOXxe Aa nepeTe Bb/HEHN
Opexu 3a MalnHHO npaHe. CnenBanTe
yKasaHuATa 3a n3bop Ha Temneparypa, NoCo4YeH!
BbpXYy eTukeTuTe Ha apexute. MNpenopbymTenHo
e [a nonaearte crieunasiHi NepunHu npenapaTtm 3a
BbJIHEHW OPEXN.

JonbnHUTeNHU Nporpamu
VIMa HAKOJIKO AOMbIHUTESTHM MPOrpaMu 3a ro-
cneunanHu cny4an.

(] BytoHuTe 3a mONMbAHUTENHNTE DYHKLIMM

MOXe Oa BapupaTt B 3aBUCUMOCT OT

MoAena Ha nepanHATa.
e lenukaTtHn maTepum
C Tasu nporpama Moxe ga nepete AefMKaTHU
apexu. 3a pasnuka oT nporpamMara 3a CUHTETUYHU
TbKaHu NepunHnTe ABuU>XKeHnA ca no-BHMMaTesTHU
1 NUNcBa MeXANHHO LeHTpodyrupaHe.

¢ PbyHO npaHe

C Ta3u nporpama MOxe ga nepete BbJIHEHWU/
JenukatHu gpexm, 0603Ha4YeHn C eTuKeT
“HemallMHHO NpaHe’, Npy KOUTO ce npenopbysa
npaHe Ha pbKa. [Nporpamarta uanupa npaHeTo ¢
MHOTO NIeKU OABMXEHUA, 6e3 Aa yBpexxaa OpexuTe.
e Mini 30

Tasn nporpama ce nonsea 3a 6bp30 nanmpaxe (30
MWH.) Ha MaJikKo KOIM4eCTBO Ccnabo 3aMbpCeH
namy4Hu Apexu.

e Super

Tasun nporpama nepe no-gbnro npu 40°C, kato
JaBa cblyTe pesyntaTu, KakTo nporpamara
Mamy4Hn TbkaHu 60°C 1 cnecTABa TOK.
MooxopAwa e 3a Apexu, KOMTO He mMoraT ga ce
nepart ¢ nporpamata Namy4Hu TbkaHu 60°C.

CneumanHu nporpamm
3a cneuunanHu crnydyan Moxe ga nsbepete BcAKa
OT cnegHUTE Nporpamu:

* 3nnakBaHe
Tasu nporpama ce non3ea, Korato nckarte ga
n3njlakHeTe nnm Kojiocarte oTaesiHo.

¢ LleHTpocyrupare + Nomna

Mpw Tasn nporpama ce ueHTpodyrmpa c
Jonyctumua cnopen pabpuyHaTa HacTponka
MakcMmyM 060pOTM B MUHYTa crieq n3nomMneaHe
Ha Bojara oT maluHaTa.

(] 3a penukaTHo npaHe TpAGBa Aa n3bepeTe
MO-HMCKa CKOPOCT Ha LEHTPOgyrnpaHe.

N360p Ha CKOpPOCT Ha
LeHTpodyrupaHe

Moxxe fa ueHTpodyruparte npaHeTo Ha
MakcumanHuTe obopoTy B MMHYTa Ha MalluMHaTa,
KaTo uanonssaTe KON4eTo 3a usbop npu
MOAENN, CHabaeHn ¢ Konde 3a n3bop Ha

060poTK B MUHYyTAa. MNepanHaTta malnHa HAMa

Oa ueHTpocpyrupa cbe ckopocT Hag 800 06./

MWH. MPY NpOorpaMmTe 3a CUHTETUYHU MaTepun n
Hapg 600 06./MVH. Npy NporpamMmnTe 3a BbIIHEHU
maTepun ¢ uen npeanasBaHe Ha npaHeTo. OcBeH
TOBa, aKko nckarte fa nponycHeTe LuKbia Ha
LeHTpodhyrmpaHe n na nssagute npaHeTo, 6e3 aa
€ LeHTpoyrmpaHo, noctaBeTe Kon4yeTo 3a n3bop
Ha CKOPOCT Ha no3unuma “bes ueHTpodyrupaHe”
Mpu mogenuTe, KOUTO He ca cHabA4eHU ¢ Kon4e 3a
N360p Ha CKOPOCT Ha LieHTpodyrmpaHe, MalumHaTa
e ueHTpodyrnpa ¢ [onycTuMnsa cropes
(habpuyHNTE HACTPONKM MaKCMMyM Ha 060poTU B
MWHyTa 3a n3bpaHara nporpama.
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Tabnuua c nporpamu M KOHCymMmauuA
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Mamy4yHn matepun 90 5 133 45 1.65 ° e ° ° ° °
Mamy4yHn matepun 60*™ | 5 145 49 | 0.85 ° ° ° ° ° °
Mamy4yHn maTtepun 40 5 142 49 | 0.69 ° ° ° ° ° °
Super 40 5 165 45| 0.78 o o o
CUHTETUYHUN TbKaHU 60 | 25 113 52 | 0.92 ° o ° o o °
CUHTETUYHUN TbKaHU 40 | 25 125 52 | 0.56 ° o ° ° o °
[lenukaTHu matepumn 30 2 65 45 | 0.36 ° ° ° ° °
BbnHeHn maTepun 40 1.5 60 45 | 0.36 ° ° ° ° °
PbyHO npaHe 30 1 45 32| 0.21 o o o
Mini 30 30 [ 25 30 43 | 0.17 o o o

° : VI3bupaemu
* . ABTOMaTU4HO n3bmpaHu, He MoraTt fa ce oTkassart.
**: Nporpama 3a eHepruiHo etukeTupaHe (EN 60456)

KoHcymaumaTa Ha eHeprva 1 Boga U Npoaob/KUTENHOCTTa Ha Nporpamarta Moxe Aa ca pasnuyHn oT
nocoyeHnTe B Tabnmuara, B 3aBUCUMOCT OT HanAraHeTo, TBbPAOCTTa M TeMnepaTypaTa Ha BoaaTa,
BbHLUHaTa TeMnepaTypa, Buaa U KONMYecTBOTO Ha NpaHeTo, n3bopa Ha AOMb/HUTENHN OyHKLMN 1
NPOMEHMTE B eNeKTPUYECKOTO HanpeXkeHue.

(] JonbnHuTenHUTe yHKUMM B Tabnuuarta Moxe [a BapupaT B 3aBUCMMOCT OT Moaerna Ha
nepanHAaTa.
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OdonbnHutenHu (byHKLWIVI

ByToHu 32 360p Ha AONBITHUTENHU

(pyHKLUMMN

V3bepeTe HeobxoaumMMTe AOMbIIHUTENHU

dyHKUMM Npeamn cTapTupaHe Ha nporpamMara.

(0 ByToHWTe 3a ONBAHUTENHUTE PYHKLMM
MOXKe [a BapupaT B 3aBUCUMOCT OT
MoAena Ha nepanHATa Bu.

N36op Ha AonbNHUTENHU hyHKLUK

AKo nsbepeTe AoMbAHUTENHA PYHKUMA, KOATO €
HecbBMecTUMa C n3bpaHa npeau Tosa pyHKUMA,
nepanHATa oTKassa nbpsBaTa (PyHKUMA 1 camo
BTOpaTa usbpaHa octaBa aKTMBHA.

Hanpumep: Ako nsbepete nbpBo NpeanpaHe,

a cnep, ToBa Bbp3o nanupaxe, yHKumATa
MpeanpaHe we 6bAe OTMEHeHa U yHKUMATa
Bbp30 nanupaHe we octaHe akTMBHA.
JonmbnHuTenHnTe yHKUMU, KOUTO ca
HecbBMeCcTUMM ¢ n3bpaHata nporpama, He morat
na 6baat nsbpanu. (Bux “Tabnuua 3a nsbop Ha
nporpama”)

¢ [lpeanpaHe

l‘lpep,npaHeTo e nogxoanAwo camo 3a CUINHO
3amMbpceHo npaHe. bes npegnpaHe ce NecTu ToOK,
BOAa, NepuneH npenapat u Bpeme. [NpeanpaHe
6e3 nepuneH npenapart ce npenopbyBa 3a
AaHTenn n nepgeta.

e lonbJ/IHUTESNTHO U3NJlaKkBaHe

C 1asu dyHKUMA MOXeTE Aa yBenuuute 6pon Ha
TEKYLUMTE CTBMKU Npu LeHTpodpyrmpaHe. o To3u
Ha4YuH ce HamanABa PUCKbBT OT BIIMAHUETO Ha
ocTaHanuA no ApexuTe nepuneH npenapart Bbpxy
YyBCTBUTESHA KOXa.

° 3ap.'bp)|(aHe Ha u3niakBaHeToO

AKO He UckaTe aa u3BaguTe ApexvTe BegHara
cnep NpUKOYBaHe Ha Nporpamara 3a namy4yHu,
CUHTETUYHW, BbJIHEHWN U AENNKATHU MaTepum,
MOXe [a OCTaBuUTE ApPEXMTEe B MaluMHaTta

BbB BOAATa OT NOCNEeAHOTO U3niakBaHe,

KaTo HaTucHeTe ByTOHa 3a 3aAbpXKaHe Ha
M3NnakBaHeTo, 3a Aa npeanasnte ApexuTe
oT n3maykBaHe. Crnes ToBa MOXeTe Aa
LeHTpodoyrmpaTe npaHeTo, KaTo HaTUCHeTe
byToHa CtapT/lMay3a/OTkas, nnm MoxeTe aa
cnpeTe nporpamara, Kato HaTucHeTe 3a 3
cekyHau bytoHa CtapT/lMay3a/OTkas.

e [Ipn mogenute, cCHabaeHM ¢ Kon4ye 3a
N360p Ha CKOPOCT Ha LieHTpodyrmpaHe,
MOXKeTe aa LueHTpodyrmparte, Kato
n3bepeTe XenaHata CKOPOCT U HATUCHETE
byToHa CtapT/lMay3a/OTkas.

e lllo ce oTHacA 0o MaWMHWTE, KOUTO
He ca cHabaeHu ¢ Kon4de 3a nsbop
Ha CKOPOCT Ha LeHTpodyrmpaHe,

MOXKeTe [a crpeTe nporpamara 6e3
UMKDBS Ha LEeHTpogyrnpaHe, Kato
HaTucHeTe 6yToHa CtapT/May3a/OTkas
1 nanomnare Bogarta. AKoO uckate
npaHeTo ga 6bae ueHTpodyrmpaHo,
MOXETE Aa ro LeHTpodgyrupare,

KaTo u3bepeTe nporpamara
n3nomMnBaHe+LeHTpodyrmpaHe.

¢ be3 HarpABaHe

AKO 1cKaTe fa nsnepeTe NpaHeTo CbC CTyaeHa

BoOa, MOXeTe Oa U3nosisBate Ta3un nporpama.

¢ be3 ueHTpohyrupaHe

MoxeTe aa nsnonssarte Ta3u nporpama, ako He
nckarte ga ueHTpodpyrupaTe OpexuTe B KpaA Ha
nporpamu 3a namy4Hu, CUHTeTU4HWU, BbJTHEHU UNTN
AenuKkaTtHn matepun.

e HamanABaHe Ha CKOpPOCTTa Ha
ueHTpodyrupaHe

MoxeTe aa nsnonseare byToHa 3a HamanAaBaHe
Ha CKOpOCTTa Ha LeHTpodyrnpaHe, korato
nckare ga LeHTpodyrmpaTe npaHeTo npu
CKOPOCT MOA MakcumasnHaTta 3a nporpamara.
KoraTo 6yTOHBT 3a HamanABaHe Ha CKOpoCTTa e
HaTUCHaT, CKOpPOCTTa Ha LeHTpodyrnpaHe we e
MWHMMasHaTa, Noco4eHa Ha naHena.

CTtapTtupaHe Ha nporpama
HatncHeTe 6yToHa CtapT/May3a/OTKas, 3a

Aa ctaptuparte nporpamara. MHamkaTopbsT Ha
6ytoHa CtapT/laysa/OTKa3s e CBeTHE, KOETO
nokasea, 4Ye nporpamara e ctapTupaHa. Bpartarta
e 3aKnioveHa n nHamkaTtopsT BpaTa usracsa.

Mporpec Ha nporpamaTta

MporpechbT Ha TeKyLlaTa nporpama ce rnokassa
Yypes nHaMKaTopa 3a Nporpec Ha nporpamara.

B HayanoTo Ha BcAKa CTbMNKa OT nporpaMara
cBeTBa MHAMKATOPbT Ha CbOTBETHATA CTbHIKA, a
TO3M Ha 3aBbplUeHaTa CTblKa u3racsa.

(] Ako nepanHaTa He ueHTpodyrvpa,
Bb3MOXHO € nporpamara Aa € HacTpoeHa
3a 3a4bp)KaHe Ha n3nnakBaHeTo
nnyn aBTomMaTMyHaTa cuctema 3a
KOpuUrmpaHe Ha LeHTpogyrmpaHeTo
[a ce e 3ajencTasana BCNeacTBME HA
HepaBHOMEPHO pasnpeaeneHve Ha
NpaHeTo B nepasnHATa.

NpomAHa Ha HacTpouKuUTe cnep,

3ano4yBaHe Ha nporpama

MoxeTe ga nsnonseare Tasu OyHKUMA, KOrato
MalmMHaTa € 3anoyHana ga rnepe gpexu ot
pasfnuyHn rpynu maTepumn npu no-B1ucoka

N HUCKa TemnepaTtypa. 3a Aa ce NpOMeEHU
nporpamara, TpabBa fa ce OTMeHM TeKyLlata
nporpama.

Hanpumep, HaTUCHETE U 3a4pBbXTe 3a 3 CEKyHAM
bytoHa CtapT/lay3a/OTkas, 3a ga nsbepete
nporpamarta Namy4Hn 40 BMeCTO nporpamaTta
Mamy4Hn 60. N3bepeTe nporpamara NamyyHn 40,
KaTo 3aBbPTUTE KOMYETO 3a M360p Ha nporpama.
HatucHeTte 6yToHa CtapT/MNay3a/OTkas, 3a aa
cTapTupare nporpamara.

MNMpeBkntoyBaHe Ha NnepanHATa

KbM pe>kmm Ha roTOBHOCT

HaTtucHeTe 6yTtoHa CtapT/lNMay3a/OTkas BegHbX
3a [a NpeBKNoYMTE NepasiHATa B PEXUM Ha
rOTOBHOCT. [lonbAHUTENHUTE (DYHKLUUN MOXE

0a ce oTKaxkart uim nsbepat B CbOTBETCTBME C
hasata, B KOATO ce Hamupa nporpamaTta. Bpatata
MOXKe [a ce OTBOPW, aKo HUBOTO Ha BoJaTa
nossonAesa ToBa. Moxe ga nobaeAate/BaamTte
npaHe, cnep KaTo OTBOpMTE Bparara.
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3aknouBall MexaH3bM 3a

3auuTa oT Aeua

Moxe fa npennasvTe nepanHATa OT AeTCKU
pbLe C NoMoLLTa Ha MexaHM3Ma 3a 3awmTa oT
Aeua. [Npu ToBa NONOXEHNe He MOXe Aa ce
npaBAT NPOMEHN B HACTPONKMUTE Ha paboTellara
nporpama.

MalmHaTa ce NpeBKNoYBa KbM PEXUM Ha
3awmTa oT Aeua 4pes HaTuckKaHe 3a 3 CeKyHAan
Ha 6yToHMTE 3a 1-BaTa u 2-paTta AONBbAHUTENHN
YHKLUMK, OTNABO HaAACHO. HAMKaTopBbT Ha
1-BaTa (pyHKUMA e Npumnrea HenpekbcHaTo. 3a
[eakTuBMpaHe Ha 3alumTara oT [eua HaTUcHeTe
CcblmTe 6YTOHM 3a 3 ceKyHAaM.

lNpekpaTAaBaHe Ha nporpama c

OTtka3s

3a ga otmMeHuTe nsbpaHa nporpama, HaTUCHeTe
3a 3 cekyHau 6ytoHa CtapTt/May3a/OTkas.
MawmwuHaTa 3ano4sa aa M3To4vsa BogaTta.
WuankatopuTte MNpaHe u MNporpamata 3aBbplueHa
cBeTBart. Vingukatopute Ha 6yToHuTe CTapT/
Maysa/OTkas v NpaHe wWwe naracHaTt cneq
NPUKNIOYBaHEe Ha npoueca Ha N3To4YBaHe 1
nHOoMKaTopbT Bparta 3anoysa ga npemurea.
NHavkaTopbT Bpata we 3ano4He aa ceetu
HenpeKbCHAaTO, KOoraTo BpataTa ce OTKIIHOUN.

AKo nporpamaTta ce OTMEHu Mo cpejara Ha
npoueca, niamkatopute lNpaHe u MNporpamaTa
3aBbplueHa We ceeTHaT. MawwnHata moxe aa
N3TOYM LUASIOTO KONUYECTBO BOAA MU Aa ce
Hamb/IHM C BoAa A0 TPy NMbTW, 32 Aa oxnagn
apexvte n ga 3aBbpLlun n3todsaHeTo. [Mpu
3aBbpLUBaHe Ha NpoLeca Ha U3ToYBaHE Ha
BoAarta uHAMKaTopbT lNpaHe we naracHe, a
TO3K Ha [porpamarta 3aBbpLUeHa e CBETHE

1 nHaMKaTopbT Bpata we npumunrea go
OTKJIKOYBaHE Ha BparaTa.

Kpau Ha nporpama

Jlamnara Ha NporpamaTta 3aBbpLUeHa Ha
NMHOMKaTopa 3a npocnegAsaHe Ha nporpamara
e CBeTHe, KoraTo nporpamara cBbplumn. Bpatata
Ce OTKIH0YBA 2 MUH. MO-KbCHO; MHAMKATOPUTE
MporpamaTta 3aBbplieHa 1 Bparta we 3anoyHat
Oa cBeTAT 6e3 npumureaHe. Cera mawmHaTa €
roToBa 3a BTOPM LUKBII.

Ako 6bae HaTucHat 6yTOH, Korato MallmHaTa e

B KpaA Ha nporpamara, Uimn ako nosioXKeHNeTo

Ha KoN4eTo 3a n36op 6bAE NPOMEHEHO,
nHaMKaTopbT Nporpamarta 3aBbpLleHa e
na3racHe u e Npoab/KM Aa CBETM caMo
nHamkaTopsbT BpaTta. AKo BpaTaTta Bce oule e
3aKnoYeHa, niamkaTtopbT BpaTta npumurea,
[oKaTo BpaTarta He 6be OTKNoYeHa.

HatncHeTe 6yToHa Bkn./M3kn., 3a ga nsknounte
MalmHara.

5 NMoapopbiXKa n no4yncreaHe

Yekmen)ke 3a nepuneH npenapart
MouncTeTe YeKMeOXXeTo OT ocTaTbuuTe OT Npaxa
3a npaHe. 3a oa HanpaBuTe ToBa:
1. HatucHeTe To4kata BbpXy cudoHa
B OTAENEHMETO 32 OMEKOTUTEN U
nsgbprnante koM cebe cu 3a ga M3BagmTe
OTAENEHMETO OT nepanHATa.

(il CudpoHbT TpAGBaA 4a ce NoYMCTU ako B
OTAENeHNeTo 3a OMEKOTUTEN ce chbumpa
noBeYye OT HOPMAaJTHOTO KOMMYEeCTBO BoAa
N OMEKOTUTEN.

2. W3mmnBaniTe pasnpenennTenHoTo
YyekmeXxe U cnpoHa B SiereH ¢ MHOro
xnagka soga.

3. TllocTaBeTe YeKMeOXeTo B rHe340TO

My crnef noyucteaHe. NposepeTe ganu
CUOHBT € Ha NPaBUITHOTO CU MACTO.

dunTpu 3a BxoaAwlaTta Boaa

B kpana Ha Bcekun 0TBOp 3a BXogALla Boaa
0T3aj Ha nepasiHATa U B HaKpariHNKa Ha BCEKM
BXOAALL MApPKY4, KONTO Ce CBbp3Ba C KpaHa,
nma puntbp. Teau punTpu npeyaT Ha Yy am
Tena v 3aMbpcuTeNn BLB BoAaTta Aa Bnv3ar B
nepanHata. duntpute TpabBa ga ce no4mMcTeat
KOrato ce 3aMbpCAT.

e 3aTBOpeTe KpaHoBeTe.

—go i

e (CaaneTte ranknTe Ha Mapky4uTe 3a
BXOAALLA BOAA W NOYMNCTETE NOBBPXHOCTTA
Ha ounTpuTe B OTBOPUTE 3a BXoAALa
BOJA C NoAxoAALla YyeTka.

e  AKO (hunTpuTe ca MHOFO MPbCHWU,
nspageTe C WUNuUM 1 ry novmcTeTe.

* |I3BageTe unTpuTe OT NpaBuTe
HakpavHMUM Ha MapKy4yuTe 3a BxogALla
BOAA, 3ae[HO C YM/TbTHUTENUTE, N TU
noymcTeTe LUANOCTHO NojA Tevala Boaa.

e [locTaBeTe BHUMATENHO YyNIbTHUTENUTE
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N UNTpUTE 06PaTHO NO MecTaTta UM u
3aTerHeTe rakuTe Ha MapKy4a Cc pbKka.

N3TouBaHe Ha usoctaHana Boaa
M noyucTBaHe Ha (punTbpa Ha

nomMmnarta.
Bawara nepanHa e cHabaeHa ¢ chunTpupalla
cucTema, ocurypasalla NoYUCTBaHETO Ha
naxogAwlaTa Boga, KOeTo yab/Kasa XUBoTa Ha
nomnara, Kato He NO3BOMABa TBbPAU NpeaMeTyn
OT poAa Ha KonyeTa, MOHeTU 1 habpnyHn BnakHa
0a 3a4pbCTAT nepkara Ha nomnara rno BpemMe Ha
M3TOYBaHe Ha BoJara.
e Ako nepanHATa Bu He nanomnea Bogara,
Bb3MOXHO € (hUNTHPBT Ha nomnaTa ga
e 3agpbcTeH. [lobpe e ga ro no4mcTeare
BCEKW 2 FOAMHU, KaKTO 1 BCEKW MbT
KoraTo ce 3aapbeTu. 3a aa ce NoYncTum
unTbPBLT Ha NoMnata, Bogarta TpAbsa aa
Ce N3TOo4MW.
BopaTa oT nepanHATa e XenartenHo aa ce
N3TOYM HAMbJSIHO U B CNIeAHUTE Cryyau:
* npeau TpaHcnopTUpaHe Ha nepasnHAaTa
(HanpuMep Npu NpeHacAHe B HOB A0M)
® KOraTto uma OnacHoCT OT 3amMpb3BaHe
3a ga no4mcTuTe MpbCHMA PUNITHP 1 Aa U3ToUnTeE
Bojara:
1- N3BageTe wWencena oT KOHTaKTa 3a ga
NpeKbCHETE 3axpaHBaHETO C eNeKTPUYECTBO.
B1b3MOXHO € B nepanHATa ga nma Boga
¢ Temnepatypa 90°C. 3a ga n3berHete
pucka OT uarapfaHe, no4yncTeTe unTbpa
Yyak crnep Kato sofara e usctuHana.

2- OTBOpETE Kanaykara Ha punTbpa. Tasm
Kanadka ce CbCTOM OT eHa Unu ABE 4YacTu,

B 3aBMCUMOCT OT Mofena Ha nepanHara Bu
MaLlmHa.

AKO ce CbCTOM OT ABe 4acTu, HAaTUCHETE YXOTO
Ha Kanaykara Ha ounTbpa Hagony 1 usgbpnanTte
yacTTa KbM cebe cu.

AKO ce CbCTOM OT €[iHa YacT, A XBaHeTe OT ABETe
CTPaHu 1 n3gbpnanTe HaBbH.

{ L

\

3- HAakon Hawm mogenu cbabpXxaT AOMbAHUTENEH
MapKy4 3a nstousaHe. [lpyru obade He cbabpxar
TaKbB.
Ako BaluaTa nepanHa cbaobpXa TaKbB
OONBbNHUTENEH MapKyYy, HanpaBeTe CNeaHoTo,
KaKTO € MOCOYEHO B KapTuHKara no-aony:

N U

* lzgbpnanTte OTBOOHUA MapKy4 Ha
nomnara oT rHe3goTo My.

e [locTaBeTe ronAM Cbpa B KpaA Ha
Mapky4a. 13ToueTe BogaTa B cba Kato
nsgbpnare TanaTta B KpaAa Ha Mapky4a.
AKO KONMM4ecTBOTO Ha BoaaTa, KOATO ce
M3TO4YBAa, Ce OKaxke no-ronAma oT CcbAaa,
noctaeeTe Tanara obpaTHo, U3nenTe
BoJaTa u crnepn ToBa NPOAbIIKETE C
M3TO4YBaHETO.

e (Cnepn Kato CBbpLUMTE C U3TOYBAHETO,
noctaBeTe TanaTa OTHOBO B KpasA Ha
MapKy4da un ro HamecTteTe 06paTHO.

Ako Bawata nepanHa He CbAbpXa TaKbB
OOMbMHATENEH MapKyY, HanpaBeTe CNegHoTo,
KaKTO e NOCOYeHO B KapTuHKaTa no-aony:

I e

e [locTaBeTe ronAm cbA Npea puntbpa 3a
Aa MoXke BofaTa B Hero fa ce U3To4m B
cbaa.

e Pasxnabete ounTbpa Ha noMmnaTa
(obpaTHO Ha YacoBHMKOBATa CTpenKa)
[oKaTo BoAarta OT Hero 3anoyHe aa
n3Tu4a HaBbH. HacoueTe nstuyawara
BOAA KbM CbAa, KOUTO CTe NOCTaBuUIx
nped ovntbpa. 3bbpluete ¢ napuan ako
nma pasnAHa Boaa.

e Korarto Bogara ce n3to4u, 3apbpTeTe
¢ounTbpa Ha nomMmnaTa foKaTo ce
0CcB0O60AM HAMBbHO M rO U3BajeTe.

e /I3uncTteTe BCcAKAKBU OTnaraH1A no
BbTPELHOCTTa Ha PUNTBPA, KaKTO
M BNakHarta OKOJo nepkara, ako uva
TakuBea.

e Ako nepanHATta Bu e cbc BogHO-CTpyiHa
dYHKLUMA, HaMecTeTe cTapaTesnHo
dunTbpa B rHE340TO My B nomnara.
Hukora He HacuneanTe unTbpa Npu
nocTaBAHETO My B rHe3A0TO0. HamecTeTe
dunTbpa [obpe; B NPOTUBEH Cry4van
MOXe Aa ce Nnomnyyu n3Tu4aHe Ha Boga
npes Kanaykarta my.

4- 3aTBOpeTe Kanavkarta Ha hmuntbpa.
Kanaykara, cbCTOALWA Ce OT ABe 4acTu, ce
3aTrBapA Ypes HaTUCKaHe Ha YLWEHLETO BbpPXy
HeA.

KanaykaTta, cbCTOALLa Ce OT eaHa 4acT, ce
3aTBapA KaTto ce HaMeCTAT 3ubunTe oTaoony no
MecTaTta UM N KanadykaTta ce HaTUCHe OTrope.
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6 Bb3MOXXHM pelieHUA Ha Bb3HUKHaNu npobnemu

MpuuunHa

| 06AacHeHue/PelueHue

He mMoxe na ce usbepe unv ctaptupa nporpama

e [lepanHATa MOXe Aa e NpeMuHana B pexmum
Ha camo3alumTa nopaam Bb3HUKHAN BbHLUEH
npobnem (B eNeKTpMYeCcKoTO HanpexeHme,
BOAHOTO HanAraHe u T.H.).

e CrapTupaiTe MalumHaTa OTHOBO KaTo HAaTUCHETe
6yToHa CtapTt/lMay3a/OTkas 3a 3 cekyHam. (BMX
“OTkKas Ha nporpama”)

Vima n3tudaHe Ha Boga oTAOoNYy Ha MallnHaTa.

e Bb3MOXHO € [a € Bb3HuKHas npobnem ¢
MapKy4uTe unu punTbpa Ha nomnara.

e VBepeTe ce, Ye YNNbTHUTENUTE Ha MapKy4uTe 3a
BXOAALLA BoAa ca Aobpe 3aKpeneHu.

e 3akpeneTe NIbTHO MapKy4a 3a usxogsila soga
KbM Tpbbara.

e VBepeTe Ce, Ye (pMNTbPBLT HA NoOMMaTa € HanbAHO
3aTBOPEH.

MepanHATa cnupa Masko cref 3anoYBaHe Ha nporpamara.

e [lepanHATa MOXe BPEMeHHO [a NPeKbCHe
paboTa Mo MpMYMHA Ha HUCKO HanpesXeHue.

e [lepanHATa We nNpoaob/mkn paboTara cu Korato
€NeKTPMUYECKOTO HanpeXKeHne 4OCTUIHE OTHOBO
HOPMaJIHOTO CU HUBO.

lMepanHATa HenpekbcHaTo ce BbpTU. OcTaBaloTo BpeMe He 6uBa otumTaHo. ([pun moaenu ¢ gucnnen)

e  Bb3MOXHO € fa MMa HenponopLMOHaHOCT B
TEeXKecTTa Ha NpaHeTo B MaluMHaTa.

e ABTOMaTU4HaTa cMCTEMa 3a KopuUrmpaHe Ha
LeHTpodhyrmpaHeTo ce e akTuBupasna B cneacTeme
Ha HepaBHOMEPHOTO pasnpeeneHne Ha NpaHeTo
B 6apabaHa.

e [IpaHeTo B 6apabaHa MOxe fa ce e cbbpasno Ha
Tonka (HanpumMep CTpyrnaHo B YaHTa). To TpAbea
[a ce pasfenu u nycHe OTHOBO.

e LleHTpodbyrnpaHeTo cnvpa B cryyan, 4e npaHeTo
He e paBHOMEpPHO paanpeneneHo B 6apabaHa 3a
[a npeanasv nepanHATa n 3aobukanAawmTe A
npegmeTy OT nospena.

MepanHATa HenpekbcHaTo nepe. OcTaBawoTo BpeMe He 6uBa otumTaHo. (Mpy Mmogenu ¢ aucnnen)

° B cnyanl Ha NpeKbCBaHe B OTYUTAHEeTO Ha
BpemMeTO npu 3axpaHBaHeETO C BoAa:

e YacoBHMKDBLT HAMA Aa oTymTa BpemMeTOo OoKaTo
nepasHATa He ce HanbJlIHU C Heobxo0aMMOTO
KONMM4ecTBO BoAA.

° [NepanHATa n34akea Aa ce HanbAHU C OCTAaTbyHO
KONMMYeCcTBO BOAA 3a Aa ce nsberHe HegomanupaHe
B CreacTBMe Ha nunca Ha Boga. Cnepn toea
HYaCOBHUK®DBT 3ano4Ba ga otT4ynuTa BpemeTo.

e B cnyyai Ha npekbcBaHe B OTYMTAHETO Ha
BPEMeTO B MOMEHTa Ha 3arpsaBaHe Ha Bodarta:
e BpemeTo He 6MBa OTYMTAHO LOKATO He
ce JoCTUrHe n3bpaHata B nporpamara
TemnepaTypa Ha Bogata.

e B cnyyan Ha NnpekbCcBaHe B OTHYUTAHETO Ha
BPEMETO MO BPEME Ha LIeHTPodyripaHe:

e Bb3MOXHO € [a MMa HenpornopLMoHanHOCT B
TeXecTTa Ha NpaHeTo B MalluHaTa.

e ABTOMaTu4yHaTa cucTema 3a KopurmpaHe Ha
LeHTpodhyrmpaHeTo ce e akTuBupasna B cneacTeme
Ha HepaBHOMEPHOTO pa3npeneneHne Ha NpaHeTo
B 6apabaHa.

e [IpaHeTo B 6apabaHa MOxe fa ce e cbbpasno Ha
TornkKa (Hanpumep cTpynaHo B 4aHTa). To TpAbsa
[a ce pasfenu u nycHe OTHOBO.

e LleHTpodhyrnpaHeTo cnvpa B cryyau, 4e npaHeTo
He e paBHOMEpHO pasnpefeneHo B 6apabaHa 3a
[a npeanasv nepanHATa n 3aocbukanAawmTe A
npeaMeTu OT noBpeaa.

M3Tuya nu nAaHa Haf YEKMEOXXETO 3a nepuneH npenapaT?

e anonsBaH e TBbpAE MHOMO NepuiieH npenapar.

e CwmeceTe 1 c./1. OMeKOTUTEN C % NUTHP BoAa U
nscuneTe B IMaBHOTO OTAENEHME Ha YEKMEeOXKeTo
3a nepwuseH npenapar.
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7 Cnecucdunkauma

Mogenu WMB 51011 F | WMB 50811 F WMB 51011 FS| WMB 51211 F
MakcumanHo Konm4ecTBo 5 5 5 5
CyX0 npaHe (Kr)

Buco4nHa (cm) 84 84 84 84
WnpwuHa (cm) 60 60 60 60
Abn6o4nHa (cm) 45 45 45 45
Heto Tterno (+4 kr) 60 60 60 62
EnektposaxpaHBaHe (B/ Xu) 230V /50Hz | 230V /50Hz | 230V /50Hz | 230V /50Hz
O6wwo ToK (A) 10 10 10 10
O6wa mowHocT (BT) 2200 2200 2200 2200
LlenTpodpyra (maxc. 1000 800 1000 1200
060pOTU/MUH)

CnecudrkaumaATa Ha ypeaa MoXe Aa npeTbpnu npomeHu 6e3 npeaynpexxaeHue ¢ uen nogobpAsaHe
KayeCcTBOTO Ha npoaykTa. MnocTpaumnte B TOBa pPbKOBOACTBO Ca CXeMaTUYHU U MOXe Aa He CbBrnaaar
TOYHO C Te3M Ha BallaTa nepasnHa malluvHa.

CTonHOCTUTE, 03HAYeHN BbpXy Tabenkara ¢ JaHHW Ha nepanHaTta MaluuHa Unn B NpuapyXxntenHata
[OKYMEHTauUMA KbM Hef, ca Nnosly4yeHn B nabopaTtopHN YCNOBUA B CbOTBETCTBUE CHC CbOTBETHUTE
cTaHaapTu. Te3n CTOMHOCTU MOXe Aa Bapupat B 3aBUCMMOCT OT YCMOBUATA HA eKcnioataumsa n
CbXpaHeHWe Ha ypeaa.

eneKkTpoHHo obopyasaHe (WEEE).

ToBa 03Ha4aBa, Ye Npv peunknmpaHe unu pasrnobAsaHe NPoAyKTLT TpAGBa Aa ce TpeTupa
mmmm CPOOpasHo [upekTusa 2002/96/EC c uen MmHMMantu NocneacTBuA 3a okonHara cpeaa. 3a

noseye MHOPMaLMA Ce CBbPXETE C MECTHUTE UMW PErMoHanHUTe BNacTu.

E Tosn npoayKT HOCK cnmBona 3a pasnesiHo 0b6|/|paHe Ha O0Tnagb4HO eNieKTPU4eCKo 1

ENeKTpOHHUTE NPOaYyKTU, KOUTO He ca BKIOYEHU B pa3fenHoTo cbbupaHe Ha oThnagbuum,
Ca noTeHuUmnasiHoO onacHu 3a OKonHaTta cpena u 3apaBeTo nopagn HaJim4neTo Ha onacHU
BellecTBa.

O »i | Q& < & TN X E

Bkn./U3Kn. Crapt/ OtKas Mamyunu CuHTeTuHu BonHewn [envikathu Babycare Sport Puzn PbuyHo OTcTpaHABaHe exeaHeBeH

TbKaHu maTepun npax Ha KocMU 0T
Maysa matepun p matepun paHe v Xpress
oMM

IB| | s [TE| Gy L=y iy | | O] |°C| | X |53 3

MHTeH3nBHO 3agbpkaHe Ha  Bbp3o Bbp3o onekoteHa MpepnassaHe [JoMbAHUTENHO OTNaraHe Temneparypa bes CrypneHa Mpare Ha
M3NnakeaHeTo W3NvpaHe W3NMpaHe 3aBMBKA or HamauyKBaHe w3nnaksaHe Ha CTapTa HarpaBaHe BOfa MOAHN

NI O WG I EEAE G T |

Mpeanpare  OchosHo Vi3nnakeaHe Momna  Llewtpodyrupare  Bes Bpara ManupaHe Kpait Sawmta  OMekoTUTeN  TymHo
usnvpate LeHTpodyrupaHe 3a jeua

npaHe
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1 Varovani

Obecné bezpeénostni pokyny

e Nikdy neinstalujte pfistroj na podlahu s
kobercem. Jinak by nedostate¢né proudéni
vzduchu pod strojem mohlo zpUsobit
prehrivani elektrickych soucasti. Tim by
mohly vzniknout potize s vasi prackou.

e Pokud je posSkozen napéjeci kabel nebo
zastrCka, nutné pozadejte o opravu
autorizovany servis.

e Pevné zapojte odCerpavaci hadici do
vystupniho otvoru, aby nedoslo k Uniku
vody a stroj mohl dle potreby prijimat a
vypoustét vodu. Je dilezité, aby privodni
a odCerpavaci hadice nebyly prehnuté,
zmacknuté nebo rozbité, kdyz spotrebic
stéhujete na misto po instalaci nebo cisténi.

e VaSe pracka by méla pokracovat v provozu
v pripadé vypadku elektrické energie. Po
obnoveni privodu energie pracka neobnovi
svUj program. Stisknéte tlacitko “Start/
Pauza/Storno” na 3 sekundy pro stornovani
programu (viz Stornovani programu)

e P¥iprijeti mize byt ve vasi pracce zbytkova
voda. Pochazi z procesu kontroly kvality
a nejde o zavadu. NemUze tim dojit k
poskozeni vasi pracky.

e Neékteré problémy, které se mohou
vyskytnout, mohou byt zplsobeny
infrastrukturou. Stisknéte tlacitko “Start/
Pauza/Storno” na 3 sekundy pro stornovani
programu ve vasi pracce, nez zavolate
autorizovany servis.

Prvni pouziti

e Prvni praci cyklus provedte bez viozeni
pradla, jen s pracim praskem a pfi nastaveni
programu “Bavina 90°C*.

e Zajistéte, aby instalace teplé a studené vody
byla spravné provedena.

e Pokud je hlavni jistic nebo proudovy chranic¢
omezen na méne nez 16 ampér, pozadejte
kvalifikovaného elektrikare o nainstalovani
16 ampérove pojistky nebo proudového
chranice.

e PY¥ipouzivani s transformatorem nebo bez
n&j nezapomente na spravné uzemneni
provedené kvalifikovanym elektrikarem.
NaSe spole¢nost nezodpovida za Skody
vzniklé pouzivanim pristroje na vedeni bez
uzemneni.

e  QObaly skladujte mimo dosah déti nebo je
zlikvidujte podle pfislusnych odpadovych
smernic.

Urcené pouziti

e Tento produkt byl vyroben pro domaci
pouziti.

e SpotrebiC Ize pouzivat k prani a machani
pradla, které je oznaceno jako vhodné pro
prani v pracce.

e Tento spotrebiC by nemély pouzivat osoby
(vCetné déti) se snizenymi fyzickym,
smyslovymi ¢i duSevnimi schopnostmi,

s nedostatkem zkuSenosti a znalosti,
pokud nemaji dohled nebo pokyny tykajici
se pouzivani spotrebice, od osoby, jez
zodpovida za jejich bezpedi.

Bezpecnostni pokyny

e Tento spotrebiC musi byt pripojen k
uzemneéneé zastrcce ochranéné pojistkou s
vhodnou kapacitou.

e  Privodni a odCerpavaci hadice musi byt vzdy
pevne pripevnéné a v neposkozeném stavu.

e Pred spusténim spotrebiCe pripojte pevne
odcerpavaci hadici k umyvadlu nebo vane.
Jinak hrozi riziko opareni vlivem vysokych
teplot pfri prani!

e Nikdy neotevirejte vkladaci dvitka a
nevyjimeijte filtr, kdyz je voda v bubnu.

e Odpoijte stroj, kdyz jej nepouzivate.

e Nikdy neumyvejte zarizeni proudem vody!
Hrozi riziko zasahu elektrickym proudem!

e Nikdy se nedotykejte zasuvky mokryma
rukama. Pristroj nepouzivejte,, pokud je
napajeci kabel nebo zastrcka poskozena.

e V pripade, ze vznikne zavada, kterou
nelze odstanit podle instrukci v navodu,
postupujte nasledovné:

e \ypnéte pracku, odpojte ji ze sité, uzaviete
privodni kohoutek a kontaktujte autorizovany
servis. Informace o likvidaci stroje vam
poskytne mistni prodejce nebo stredisko
sbéru tuhych odpad( ve vasi obci.

Pokud mate v domé déti...

e Udrzujte déti mimo dosah pristroje, pokud
je v provozu. Nedovolte jim hrat si se
pristrojem.

Zaviete vkladaci dvirka, kdyz opoustite
misto, kde je pracka instalovana.
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2 Instalace

Sejmuti vyztuh obalt
Naklonte stroj pro sejmuti vyztuh obald. Sejméte
vyztuhy oball tak, Ze zatdhnete za stuhu.

Odstranéni prepravnich pojistek

A Pred pouzitim pracky je treba odstranit
prepravni pojistky.
Uvolnéte vSechny Srouby klicem, dokud jimi
nelze volné otacet (“C”)

2. Odstrante prepravni bezpecnostni Srouby
tak, ze jimi jemné otocite.
Nasadte kryty ((dodané v sacku s Navodem

k pouzit) do otvor(i na zadnlm panelu. (“P”)

AN

Uschovejte prepravni bezpecnostni Srouby
na bezpecném misté pro dalsi pouziti, v
pfipadé mozného premisteni..

Nikdy nepremistujte spotrebi¢ bez radné
upevnénych bezpecnostnich prepravnich
Sroubd!

Serizeni nozek
A Na uvolnéni blokovacich matic nepouZivejte
zadné nastroje. Jinak by se mohly poskodit.

1. Rucné povolte blokovaci matice na nozkach.

C

2. Upravuite jejich stav, dokud pristroj nebude
ve vodorovné poloze.

3. DUlezité upozornéni: Po serizenivSechny
blokovaci matice znovu utahnéte.

Pripojeni k privodu vody.

DdleZité upozornént:

e Tlak vody nezbytny pro pouziti stroje musi
byt 1-10 bard (0,1 — 1 MPa).

e  Pripojte zvlastni hadice dodavané s prackou
k privodnim ventilim pracky.

(?(@

ﬂ

e Aby nedoslo k Uniku vody v misté spoj,
jsou k hadicim pripojena tésnéni (4 tésnéeni
pro modely s dvojim vstupem vody a 2
tésnéni pro ostatni modely). Tato tésneni
pouzijte na koncich hadice pro pripevnéni

ke kohoutku vody a k pracce. Rovny

konec hadice s filtrem musi byt pfipevnén

ke kohoutku a konec s loktem pripojen

k pracce. Pevné utahnéte matice hadice

rukou; na matice nikdy nepouzivejte klice.
e Modely s jedinym privodem vody

nepripojujte ke kohoutku s horkou vodou.
Pri vraceni spotrebice na misto po udrzbé
nebo Cisténi davejte pozor, abyste neprekroutili,
nezmackli nebo nezablokovali hadice.

Pripojeni k odpadu

Hadici pro odpadni vodu Ize pfipevnit k okraji
vany nebo umyvadla. Odpadovou hadici pevné
upevnéte k odpadu, aby nemohla vypadnout z
Krytu.

Ddlezité upozornén:

e  Konec odpadové hadice pfimo pripojte k
odpadu nebo do vany.

e Hadici pfipevnéte do vysky nejménée 40 cm
a nejvySe 100 cm.

e Pokud je hadice zvednuta poté, co lezela
na zemi nebo v jeji blizkosti (méné nez 40
cm nad zemi), je odCerpani vody ztizeno a
pradlo mUze byt pfi vyjimani z pracky mokré.

\_‘

e Hadici zatlaCte do odpadu nejméne 15 cm.
Pokud je prilis dlouha, mdzete ji zkratit.

e Maximalni délka spojenych hadic nesmi
presahovat 3,2 m.

Elektrické zapojeni

Pripojte spotrebiC k uzemnéné zastrcce

ochranéné pojistkou s vhodnou kapacitou.

DdleZité upozornént:

e Pripojeni by mélo splfovat mistni predpisy.

e Napéti a povolena ochrana pojistek jsou
uvedeny v oddile “Technické parametry”.

e  Stanovené napéti musi byt shodné s
napetim ve vasi siti.

e Pripojeni pres prodluzovaci kabely nebo

27 -CZ

Downloaded from www.Manualslib.com manuals search engine


http://www.manualslib.com/

rozdvojky se nedoporucuie.
PosSkozeny napajeci kabel musi vymeénit
kvalifikovany elektrikar.

A Spotrebi¢ nesmite pouzivat, dokud neni
ddkladné opraven! Hrozi riziko zasahu
elektrickym proudem!

3 Poéatecni pripravy na prani

Pfiprava odévu k prani

Predméty s kovovymi ¢astmi, jako jsou

podprsenky, spony paskl a kovové knofliky,

mohou poSkodit pracku. Kovoveé Casti odstrante
nebo umistéte predmeéty do sacku, poviaku na
polstar nebo podobné pomdicky.

e  Pradlo roztfidte podle typu latky, barvy a
stupné zaSpinéni a povolené teploty vody.
Vzdy dodrzujte pokyny uvedené na Stitcich
odévd.

e Malé odévy jako détské ponozky a nylonové
puncochy vkladejte vzdy do praciho sacku,
povlaku na polstar nebo podobné pomdicky.
Predejdete tim také ztraté odéva.

e (Odévy oznacené jako “Ize prat v pracce”
nebo “perte v ruce” perte jen s vyuzitim
vhodného programu.

e Neperte barevné a bilé pradlo spolecné.
Nové, tmaveé bavinéné odévy mohou
poustét barvu. Perte je oddéleng.

e Pouzivejte jen barviva/meénice barev a
odstranovace vodniho kamene vhodné pro
pracky. Vzdy postupuijte podle pokynd na
obalu.

e Kalhoty a jemné odévy perte obracené
naruby.

Spravna maximalni zatéz
Dodrzuje prosim pokyny v “Tabulce pro
vybér programu”. Pfi pretizeni pracky dojde
ke snizeni ucinnosti prani.
Vkladaci dvirka
Dvirka se zamknou béhem programu a rozsviti
se symbol zamcenych dvirek. Dvirka Ize otevrit,
jakmile symbol zhasne.

Praci prasky a avivaze

Prihradka na praci prasek

Prihradka na praci prasek se sklada ze tii ¢asti:
Prinradka na praci prasek mdze mit dva druhy
podle modelu vasi pracky.

—(I) pro predeprani

— (Il) pro hlavni prani

- (Il sifon

(*%)pro avivaz

Mnozstvi prasku

Praci prasek a avivaz vlozte pred spustenim
praciho programu.

Nikdy neotevirejte prinradku na praci prasek,
kdyZz je program spustény!

Pokud pouzijete program bez predepirani,
nevkladejte zadny prasek do prostoru pro
predeprani (prostor C. ).

Mnozstvi prasku

Mnozstvi pouzitého praciho prasku zavisi na

mnozstvi pradla, stupni zaspinéni a tvrdosti vody.

e Nepouzivejte mnozstvi presahuijici hodnoty
doporucené na obalu, aby nedochazelo
k prilisSnému pénéni, nedostate¢nému
vymachani, zbyte¢nym vydajim a také k
poskozeni zivotniho prostredi.

e Nikdy neprekracujte hodnotu (>max<); jinak
bude avivaz zbytecné odplavena.

e Nepouzivejte tekuty praci prasek, pokud
chcete prat s vyuzitim funkce odlozeného
startu.
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4 Volba programu a ovladani prac¢ky

Kontrolni panel

6 7

o O O

O 0000

-
O C

3 4

1 - Tlacitko nastaveni rychlosti otacek™
2 - Tlacitko pro odlozeny start*

3 - Tlacitko start/pauza/zrusit

4 - Tladitka pomocnich funkci

5 - Tlacitko volby programu

6 - Hlavni vypinac

7 - Ukazatelé pribéhu programu
8 - Ukazatel pro détsky zamek*

* podle modelu vaseho spotrebice

Zapinani prac¢ky

MUzete pripravit pracku na volbu programu
stiskem tlacitka “Zapnout/Vypnout” Kdyz
stisknete tlacitko ,,Zapnout/Vypnout®, rozsviti se
,Ready”, coz znamena, ze dvere jsou odemdcené.
Dalsim stiskem vypinaCe pracku vypnete.

Volba programu

Zvolte vhodny program z tabulky programd

a nasleduijici tabulky teploty prani podle typu,

mnozstvi a stupné uspinéni pradla. TlaCitkem

volby programu zvolte pozadovany program.
Kazdy z téchto program( sestava z piného
procesu prani véetné prani, machani a podle
potreby zdimani.

40°C-30°C-
Studené

Smeésoveé tkaniny s obsahem
syntetiky a viny i jemné odévy.

Programy se omezuji nejvyssi rychlosti
machani vhodnou pro dany konkrétni typ
tkaniny.

Hlavni programy

Podle typu textilu jsou dostupné nasleduijici hlavni
programy.

¢ Bavina

S timto programem mizete prat své odolngjsi
odévy. Pradlo se vypere diky prudkym pracim
pohybdm béhem delSiho praciho cyklu.

e Syntetické

S timto programem miizete prat své méné

Normaing zaspinénd bi bavina | 090ine odevy. Tento program pouziva lehcr
90°C lat P praci pohyby a kratSi praci cyklus nez program

a platno ,Bavina“. Doporuduje se pro syntetické odévy

Normalné zaspinene neblednouci|  (koSile, halenky, syntetické/bavinéné smésové
60°C barevr)é platno, ba\v/lryavne,bo, , odévy, atd.). U zaclon a krajek se doporucuje

syntetika a lehce uspinéné bilé pouzit program “Syntetické 40” s predepirkou a

platno. funkci snadného zehlen.

¢ Vina
29-CZ
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Timto programem mUZete vyprat vinéné odévy,
které Ize prat v pracce. Perte po zvoleni
spravné teploty podle stitkd na vasich odévech.
Doporucujeme pouzivat vhodné praci prasky na
vinu.

DalSi programy
Pro zvlastni pfipady jsou k dispozici i dalsi
programy:
Dalsi programy se mohou liSit podle modelu
vasi pracky.
e Jemné
S timto programem mizete préat své jemné
odévy. Pouziva citlivéjsi praci pohyby a
neprovadi okamzité zdimani oproti programu
“Synteticke”.
¢ Ruéni prani
S timto programem mizete prat vinéné/jemné
odévy oznacené jako “neprat v pracce” a pro
néz je doporuceno rucni prani. Pradlo se vypere
velmi jemnymi pohyby bez poskozeni odévd.
e Mini 30
Tento program se pouziva k rychlému (30
minut) vyprani mensiho poctu lehce uspinénich
bavinénich odéva.
e Super
Tento program vypere delSi dobu pri 40°C a
poskytne stejny vysledek jako program “Bavina
60°C”, ¢imz Setfi energii. Je vhodny pro odévy,
pro které nelze pouzit program “Bavina 60°C*.

Zvlastni programy

Pro konkrétni aplikace mUzete pouzit jakykoli z
nasledujicich programd:

e Machat

Tento program se pouziva, kdyz chcete zdimat
nebo Skrobit oddélené.

e Zdimani + Cerpadlo

Tento program provede zdimani na maximalni
mozné otacky ve vychozim nastaveni, jakmile se
voda od&erpa z pristroje.

E] Pro jemné pradlo pouzivejte nizsi otacky.

Volba rychlosti zdimani

MCZete své odévy vyzdimat na maximalni
otazky tak, ze pouzijete tlaCitko volby programu
u modelt s tlacitkem volby otacek. Chcete-li
ochranit své odévy, pradlo nebude zdimat nad
800 ot/min u syntetickych program( a 600 ot/
min u programt na vinu. Pokud chcete navic
preskocit cyklus zdimani a vyjmout pradlo, otoCte
tlaCitko volby otaCek na pozici “Bez zdimani”.

U pristrojlj nevybavenych tlacitkem volby
rychlosti zdimani bude pracka zdimat na
maximalni mozné otacky ve vychozim nastaveni
pro zvoleny program.

30-CZ
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Tabulka programu a spotieby
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Bavina 90 5 133 45 1.65 ° ° ° ° ° °
Bavina 60** 5 145 49 0.85 ° ° ° ° ° °
Bavina 40 5 142 49 0.69 ° o ° o ° o
Super 40 5 165 45 0.78 o ° °
Syntetické 60 2.5 113 52 0.92 ° ° ° ° ° o
Syntetické 40 2.5 125 52 0.56 ° ° ° ° ° °
Jemné 30 2 65 45 0.36 ° ° ° ° o
Ina 40 1.5 60 45 0.36 ° ° ° ° °
Rucni prani 30 1 45 32 0.21 o o °
Mini 30 30 2.5 30 43 0.17 ° ° °
e : | ze zvolit

* : Automaticky zvoleno, nelze zrusit.
**: Energeticky program (EN 60456)

Spotreba vody a energie a trvani programu se mohou liSit od Udaj v tabulce podle tlaku vody, tvrdosti
a teploty vody, teploty okoli, typu a mnozstvi pradla, volby pomocnych funkci a vykyviim v privodnim
napéeti.

E] Pomocné funkce v tabulce se mohou lisit podle modelu vasi pracky.
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Pomocné funkce
Tlaéitka pomocnych funkci
Pred spusténim programu zvolte pozadované
pomocné funkce.
Tlacitka pomocnych funkci se mohou liSit
podle modelu vasi pracky.

Volba pomocné funkce

Pokud zvolite pomocnou funkci, ktera by neméla
byt volena spolecné s predem zvolenou funkci,
prvni zvolena funkce se stornuje a posledni
pomocna funkce zlstane aktivni.

Napriklad: Pokud chcete nejprve zvolit
predepirku a pak rychlé prani, pfedepirka se
stornuje a rychlé prani zlstane aktivni.
Pomocnou funkci neslucitelnou s programem
nelze zvolit. (viz “Tabulka volby programu®)

¢ Predpirka

Predpirka je vhodna pro silné uspinéné pradlo.

Bez predpirky Setfite energii, vodu, praci

prasek a Cas. Predpirka bez praciho prasku se

doporucuije pro krajky a zaclony.

e Extra machani

Touto funkci zvysite pocet aktualnich krokd

machani. Riziko podrazdéni citlivé pokozky

zbytkem prasku na odévech se tak snizi.

¢ Stop ve vodé

Pokud nechcete vyndat pradlo hned po skonceni

programu na bavinu, syntetické, vinéné a jemné

latky, mUZete ponechat své odévy uvniti pracky v

posledni vodeé stiskem tlaCitka podrzet machani

tak, aby nedoslo k pomackani vaseho pradla.

Po tomto procesu mUzete vyzdimat své pradlo

stiskem tlacitka ,Start/Pauza/Storno® nebo

mUzete program ukongit tim, Ze tlacitko ,Start/

Pauza/Storno” pridrzite asi 3 s.

e U pracek vybavenych tlaCitkem volby otacek
zdimani mdzete zdimat pradlo zvolenim
pozadovaneé rychlosti a stiskem tlacitka
“Start/Pauza/Storno”.

e U pracek bez tlacitka volby otacek zdimani
mUZete ukondit program bez zdimani
stiskem talCitka “Start/Pauza/Storno” a
odcCerpanim vody. Pokud chcete, aby se
vase pradlo vyzdimalo, mdzete je vyzdimat
zvolenim programu “odCerpat+zdimat”.

¢ Bez ohrevu

Pokud chcete vyprat pradlo ve studené vode,

mUzete pouzit tento program.

¢ Bez odstredéni

Tento program mizete pouzit, pokud nechcete

zdimat pradlo na konci programd pro bavinu,

syntetické, vinéné nebo jemné pradlo.

® Snizeni otacek odstredéni

Tlacitko snizeni rychlosti pouzijte vzdy, kdyz

Si prejete vyzdimat své odévy na nizsi nez

maximalni rychlost zdimani. Po stisknuti tlacitka

omezeni rychlosti se rychlost zdimani nastavi na

minimalni ot/min uvedené na panelu.

Spusténi programu

Stisknéte tlacitko “Start/Pauza/Storno”, program
se spusti. Tlacitko “Start/Pauza/Storno” se
rozsviti na znameni, ze program se spustil. Dvere
se uzamknou a svetlo “Viko” zhasne.

Postup programu

Postup probihajiciho programu se zobrazuje

pomoci ukazatele postupu programu. Na

zacCatku kazdého programového kroku se rozsviti
prislusna kontrolka a svétlo dokonceného kroku
zhasne.

m Pokud pracka nezdima, program mUze byt
Vv rezimu zastaveni machani nebo se spustil
systém automatické korekce zdimani kvdli
prilisSnému nevyvazenému rozlozeni pradla v
pracce.

Zmeéna volby po spusténi programu

Tuto funkci pouzijte, kdyz vasSe pracka zaCne prat
rdzné skupiyn textile ve stejné davce odévi za
vySSi nebo nizsi teploty. Chcete-li zménit praci
program, musite aktualni program stornovat.
Stisknéte a pridrzte tlaCitko “Start/Pauza/Storno”
na 3 sekundy pro “Stornovani” programu, abyste
zvolili program “Bavina 40” namisto programu
“Bavina 60”. Zvolte program “Bavina 40”
otoCenim tlacitka programu. Stisknéte tlacitko
“Start/Pauza/Storno”, program se spusti.

Prepnuti pracky do pohotovostniho
rezimu

Na chvili stisknéte tlaCitko “Start/Pauza/Storno”
pro prepnuti pracky do pohotovostniho rezimu.
Pomocné funkce Ize stornovat nebo volit podle
toho, v jakém kroku se program nachazi. Dvere
Ize otevrit, pokud je vhodna hladina vody. Pradlo
Ize pridat/vyjmout po otevieni dveri.

Détsky zamek

Spotrebi¢ ochranite pred détmi pomoci détského
zamku. V tomto pfipadé nelze provést zadnou
zmeénu v probihajicim programu.

PracCka se prepne na détsky zamek po stisknuti
tlacitek pro 1. a 2. pomocnou funkci zleva na

3 s. Kontrolka 1. pomocné funcke bude blikat.
Détsky zamek deaktivujete stiskem stejnych
tlacitek na 3 s.

Ukonceni programu stornovanim

Pro stornovani zvoleného programu stisknéte na
2 sekundy tlacitko “Start/Pauza/Storno”. Pracka
zacne odcerpavat vodu. Rozsviti se kontrolky
“Prani” a “Program skoncen”. Kontrolky “Start/
Pauza/Storno” a “Prani” zhasnou po odcerpani
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a zacne blikat kontrolka “Viko”. Kontrolka “Viko”
bude svitit, kdyz jsou dvere odemcené.

Pokud se program stornuje uprostfed procesu,
rozsviti se kontrolky “Prat” a “Program skoncen”.
Pracka mUze odcCerpat vSechnu vodu nebo
mUze prijimat vodu tfikrat pro ochlazeni odév(

a dokonceni odcCerpavani. Po odCerpani vody
zhasne kontrolka “Prat”, kontrolka “Program
skoncen” se rozsviti a kontrolka ,Viko” bude
vytrvale blikat az do odblokovani dvefi.

Konec programu

Kontrolka “Program skoncen” na ukazateli
postupu programu se rozsviti, kdyz program
dojde na konec. Viko se odblokuje 0 2 minuty
pozdéji, kontrolky “Program skoncen” a “Viko”
budou vytrvale svitit. Pracka je nyni pripravena na
druhy cyklus.

Pokud stisknete libovolné tlacitko, kdyz je pracka
na konci programu nebo se zméni pozice tlacitka
volby programu, kontrolka “Program skoncen”
zhasne a zUstane svitit jen kontrolka “Viko”.
Pokud jsou dvitka stale zamc¢ena, kontrolka
“Viko” blika, dokud se dvitka heodemknou.

Stiskem vypinace pracku vypnete.

5 Udrzba a ¢isténi

Prihradka na praci prasek

Odstrante zbytky prasku nahromadéné v

prinradce. Postupuijte takto:

1. Stisknéte teCkované misto na sifonu v
prostoru pro avivaz a tahejte k sobé, dokud
prinradku nevysunete z pracky.

( i ‘
=S

0 Pokud se v prostoru pro avivaz zacne
hromadit vice nez normalni mnozstvi
smesice vody a avivaze, je nutné sifon
vycistit.

2. Umyjte prihradku a sifon dostateCnym
mnozstvim vlazné vody v umyvadle.

3. Vratte prihradku zpét na misto. Zkontrolujte,
zda je sifon v plvodni pozici.

Filtry pfivodu vody

Na konci kazdého vstupniho ventilu na zadni
strané stroje je filtr stejné jako na konci kazdé
privodni hadice v misté pripojeni ke kohoutku.
Tyto filtry brani ve vstupu cizich predmétt a
necistoty z vody do pracky. Pokud se filtry
zanesou, je treba je vydistit.

e Zaviete kohoutky.

e  (QOdstrante matice z privodnich hadic a
vycistéte povreh filtr(l na vstupnich ventilech
pomoci vhodného kartace.

e  Kdyz jsou filtry hodné Spinavé, mizete je
vytahnout klestémi a vycistit.

e \lyjméte filtry na plochém konci privodnich
hadic spole¢né s tésnénim a vycistéte je
ddkladné pod tekouci vodou.

e \Vratte tésnéni a filtry opatrné zpét na mista
a utahnéte matice hadic rukou.
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Odcerpani zbytkové vody a ¢isténi filtru

Ccerpadla

Tento vyrobek je vybaven systémem filtr(i, ktery

zajistuje vystup Cistéjsi vody, ¢imz se prodluzuje

zivotnost Cerpadla tim, ze pevné predméty,

jako jsou knofliky, mince a latky nemohou ucpat

turbinu Cerpadla béhem vypousténi vody.

e  Pokud vaSe pracka neodcerpava vodu,
mUze byt ucpan filtr Cerpadla. Je tfeba
jej Cistit kazdé 2 roky nebo pri kazdém
ucpani. Pred Cisténim filtru Cerpadla je nutné
odcerpat vodu.

Vodu maze byt nutné zcela odcerpat i v
nasleduijicich pripadech:

e  Pred prepravou stroje (napf. pri stéhovani)

e Hrozi-li riziko zamrznuti

Pro vycisténi Spinaveého filtru a odCerpani vody:

1- Odpojte pracku ze sité.

A V pradce miize byt voda o teploté az 90°C.
Filtr tedy Cistéte az poté, co se voda uvnitf
ochladi, aby nedoslo k opareni.

2- Otevrete viko filtru. Viko filtru mohou tvorit
jedna az dve Casti podle modelu pracky.
Tvori-li je dveé Casti, stisknéte vystupek na viku
filtru dold a vytéahnéte ¢ast k sobé.

Pokud je z jednoho kusu, pridrzte je za obé
strany a oteviete je tak, ze je vytahnete ven.

$ N

\

3- U nékterych modelli se dodava nouzova
odCerpavaci hadice. Ostatni jsou dodavany bez
této polozky.

Pokud je vas produkt dodavan s nouzovou
odCerpavaci hadici, postupujte podle popisu na
obrazku nize :

e \Wtahnéte vystupni hadici Cerpadla z
pouzdra.

e Postavte velkou nadobu na konec hadice.
Odcerpejte vodu do nadoby tak, ze
vytahnete zatku na konci hadice. Pokud
je mnozstvi vody k odCerpani vétsi nez
objem nadoby, vratte zpét zatku, vylijte
vodu z nadoby a pak proces odcCerpavani
zopakuijte.

e  Po skonceni procesu odcerpavani vratte
zatku na konec hadice a vratte ji zpét na
misto.

Pokud vas produkt neni dodavan s nouzovou
odCerpavaci hadici, postupujte podle popisu na
obrazku nize :

e Umistéte velkou nadobu pred filtr, abyste do
ni zachytili vodu vytékajici z filtru.

e Povolte filtr Cerpadla (doleva), dokud voda
nezacne vytékat. Nasmeéruijte vytékajici vodu
do nadoby umisténé pred filtrem. Rozlitou
vodu muzete zachytit pomoci hadru.

e Pokud jiz nezbyva zadna voda, otacejte
filtrem Cerpadla, az jej zcela uvolnite a Ize jej
vyjmout.

e \\Cistéte zbytky uvnitf filtru i latky kolem
turbiny, pokud tam néjake jsou.

e Pokud je vas vyrobek vybaven funkci
vodniho stfiku, nezapomente vratit filtr na
misto v Cerpadle. Nikdy netlacte filtr silou
Zpét na misto. Vratte filtr na misto; jinak by
mohla voda unikat vickem filtru.

4- Zavrete viko filtru.

Zavrete dvoudilné viko filtru pracky tak, ze
zatlaCite na vystupek na ném.

Zavrete jednodilné viko filtru pracky tak, ze
umistite vystupky vespod na misto a zatlacite na
horni Cast.
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6 Navrhy reSeni problémii

Pricina | Vysvétleni/navrh

Program nelze spustit nebo zvolit.

e  Pracka se mohla prepnout do rezimu
vlastni obrany vlivem zavady infrastruktury
(napriklad napéti, tlak vody, atd.).

e  Opravte pracku stiskem tlacitka “Start/Pauza/
Storno” na 3 vtefiny. (viz Stornovani programu)

Ze spodni ¢asti pracky vytéka voda.

e Ujistéte se, ze tésnéni privodnich hadic je
radné upevnéeno.

e Pevneé pripevnéte odCerpavaci hadici ke
kohoutku.

e Ujistéte se, ze je filtr Cerpadla zcela zavreny.

e Mohlo dojit k zavadé na hadicich nebo
vodnim Cerpadle.

Stroj se zastavi kratce po spusténi programu.

e  Stroj se mUze docasné zastavit kvUli e Jakmile se napéti vrati na normalni Groven,
nizkému napéti. zacne znovu pracovat.

Pracka trvale zdima. Neodpocditava se zbyvajici ¢as. (Pro modely s displejem)

e Mozna se aktivoval systém automatické
korekce zdimani vlivem nerovnomérného
rozlozeni pradla v bubnu.

e Pradlo v bubnu se mohlo zamotat (smotané
pradlo ve vaku). Pradlo znovu rozlozte a
opakujte zdimani.

e Nezdima se, kdyz pradlo neni rovhomerné
rozlozeno v bubnu, brani se tim poskozeni
stroje a jeho okoli.

eV pracce mlze byt nevyvazené viozené
pradlo.

Pracka trvale pere. Neodpocitava se zbyvajici Cas. (Pro modely s displejem)

eV pripadé pozastaveného odpocitavani pfi | e  Pracka vyCkava na dostateCné mnozstvi vody,

nabirani vody: aby se predeslo nespravnym vysledk(m prani
e (Casovac neodpocitava, pokud neni pracka vlivem nedostateCného mnozstvi vody. Pak
naplnéna spravnym mnozstvim vody. zaCne odpocitavani.

eV pfipadé pozastaveného odpoditavani ve
fazi zahrivani:

e (Cas se neodpocitava, dokud neni
dosazena zvolena teplota pro program.

e Mozna se aktivoval systém automatické
korekce zdimani vlivem nerovnomerného
rozlozeni pradla v bubnu.

* Vpripadé pozastaveneho odpoditavanive | Pradlo v bubnu se mohlo zamotat (smotané

fazi zdiman: - , N
9 oy L (v v radlo ve vaku). Pradlo znovu rozlozt
eV praCce muze byt nevyvazene viozené gpiigjteez de?mua)ml' adlo znovu rozlozte a
pradlo. '

e Nezdima se, kdyz pradlo neni rovhomeérné
rozlozeno v bubnu, brani se tim poskozeni
stroje a jeho okoli.

Ze zasuvky na Cistici prostfedek vytéka péna

e Namichejte 1 IziCku avivaze a 1/2 litru vody a
nalijte ji do zasuvky na hlavni prani v zasuvce
na Cistici prostredek.

e Pouzili jste prilis mnoho disticiho
prostredku.
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7 Parametry

Modely WMB 51011 F [ WMB 50811 F |WMB 51011 FS| WMB 51211 F
Maximalni kapacita suchého pradla (kg) 3 5 5 9
Vyska (cm) 84 84 84 84

Sitka (cm) 60 60 60 60
Hloubka (cm) 45 45 45 45
Vlastni hmotnost (x4 kg) 60 60 60 62
Napéti/frekvence (V/Hz) 230V /50Hz 230V /50Hz 230V /50Hz 230V /50Hz
Intenzita (A) 10 10 10 10
Celkovy prikon (W) 2200 2200 2200 2200
Cyklus odstredovani (max. (ot./min) 1000 800 1000 1200

Parametry tohoto spotfebiCe se mohou zménit bez upozorneni viivem zvySovani kvality vyrobku.
Obrazy v této prirucce jsou schematické a nemusi odpovidat presné vasemu vyrobku.

Hodnoty uvedené na Stitcich pracky nebo v dokumentaci jsou ziskavany v laboratornich podminkach
podle prislusnych norem. Hodnoty se mohou liSit podle provoznich a okolnich podminek spotrebice.

Obalovy material spotrebice je recyklovatelny. Napomozte jej recyklovat a ochranujte zivotni prostredi
jeho predanim do méstskych center uréenych pro tento ucel.
Vas spotrebiC take obsahuje velké mnozstvi recyklovatelného materialu. Je oznaCen touto etiketou, jez
zZnamena, ze pouzité spotiebice by se nemély sméSovat s ostatnim odpadem. Recyklace spotrebict

nejblizSim bodlm recyklace u vaseho bydliste.
Dékujeme za vas prispévek k ochrané Zivotniho prostredi.

organizovana vasim vyrobcem bude tak provedena v souladu s Evropskou smérnici 2002/96/EC
o Likvidaci elektrického a elektronického vybaveni. Kontaktujte méstsky Urad nebo prodejce kvl

Downloaded from www.Manualslib.com manuals search engine

=
db3,, eg , 7 =4
(D ’“ Reset @ Q @ m % W @ ﬁ" EC@
Hiavn/  Start Zruit  Bavina Syntetické  Vina Jemné Babycare Sport Kogle  Ruéni  Odstranoni ~ Denné
vypinaa pauza 3” prani zvifiecich Xpress
chlupU
3 _ i o (o)
2| |ty | s TE | (G || iy | | O||C | X |5 %
Intenzivni Pozdr Zeni Rychlé  Rychlé Prikryvka — Bez Extra Proodolen” Teplota  Bez Bez Pé?g?
mach ani prani prani madkéani méachani  start ohfevu  ohfevu Z'gévny‘
ol
| iy | v 7 @) @ =2 =t | ©] ¥ X
Pfiedeprani Machani Machat  &erpadio  Idimani _ Bez Dvitka Prani Konec ~ Détsky  Avival Tmavé
|dimanti zamek pradlo
36-CZ

2820521440_CZ/150710.1149


http://www.manualslib.com/

Downloaded from www.Manualslib.com manuals search engine


http://www.manualslib.com/

1 Upozorenja

Opca sigurnost

e Nikada nemojte stavljati Vas stroj na pod
prekriven tepihom. Inace nedostatak protoka
zraka ispod Vaseg stroja moze dovesti do
pregrijavanja elektri¢nih dijelova. To moze
dovesti do problema s VaSom perilicom za
rublje.

e Ukoliko su strujni kabel ili utikaC oSteceni, za
popravku morate zvati Ovlasteni servis.

e  Stavite crijevo za odvod ¢vrsto u otvor za
odvod da bi se sprijecilo curenje vode i da
bi stroj mogao po potrebi uzimati | ispustati
vodu. Jako je vazno da dovod vode | crijeva
za odvod ne budu presavijeni, pritisnuti
ili puknuti kad se uredaj stavlja na mjesto
nakon ugradnije ili Ciscenja.

e Vasa perilica rublja je napravljena tako da
nastavi raditi u sluaju nestanka struje. Vasa
perilica neCe nastaviti s programom kad
dode struja. Pritisnite tipku “Start/Pauza/
Opoziv” na 3 sekinde da biste opozvali
program (Vidite, Opoziv programa)

e U stroju moze biti vode kad ga dobijete. To
je zbog kontrole kvalitete i normalno je. To ne
Steti Vasoj perilici.

e Neke probleme koje mozete imati moze
prouzrociti infrastruktura. Pritisnite tipku
“Start/Pauza/Opoziv’ na 3 sekunde da biste
opozvali program postavljen u perilici prije
nego zovete ovlasteni servis.

Prva uporaba

e Prvi postupak pranja izvedite bez punjenja
Vase perilice i s deterdzentom na programu
“Pamuk 90°C”.

e Kad montirate perilicu, pazite da su prikljucci
na hladnu i toplu vodu to¢no spojeni.

e Ako je trenutni osigurac slabiji od 16 Ampera,
molimo neka kvalificirani elektriCar ugradi
osiguraC od 16 Ampera.

e Ako je koristite sa ili bez transformatora,
neka obavezno kvalificirani elektriCar ugradi
uzemljenje. Nasa tvrtka nece biti odgovorna
za bilo kakva ostecenja do kojih moze
doci kad se perilica koristi na vodu bez
uzemljenja.

e Drzite materijale pakiranja dalje od dosega
djece ili ih odlozite sortiranjem prema
uputama o sortiranju smeca.

Namjeravana uporaba

e Qvaj proizvod je napravljen za uporabu u
kucanstvu.

e Uredaj se smije koristiti samo za pranje
i ispiranje tkanina prema tome kako su
oznacene.

Sigurnosne upute

e  Uredaj se mora spojiti na uzemljenu uti¢nicu
zaSi¢enu osiguracem odgovarajuceg
kapaciteta.

e  Crijeva za dovod i odvodnju uvijek moraju biti

dobro stegnuta i biti neoStecena.

e Namontirajte crijevo za odvodnju na
umivaonik ili kadu prije nego ukljucite Vasu
perilicu. Postoji moguca opasnost od
opeklina zbog visokih temperature pranjal

e Nikada nemojte otvarati vrata perilice ili vaditi
filtar dok jo$ ima vode u bubnju.

Iskljucite perilicu kad se ne koristi.

e Nikada nemojte prati aparat crijevom za
vodu! Postoji opasnost od strujnog udaral

e Nikada nemojte dirati utika¢ mokrim rukama.
Ne ukljuCujte stroj ako su kabel ili utikaC
osteceni.

e  Zakvarove koji se ne mogu rijesiti
informacijama iz priru¢nika za uporabu:

e |skljucCite aparat, iskljucite ga iz struje,
zatvorite pipu za vodu i javite se ovlaStenom
servisu. Mozete se javiti Vasem lokalnom
komunalnom gospodarstvu ili otpadu u Vasoj
opcini da biste saznali kako odloziti Vas
aparat.

Ako u vasoj kuci ima djece...

e Drzite djecu podalje od perilice kad radi. Ne
dajte im da diraju perilicu.

e  Zatvorite vrata za rublje kad izlazite iz
prostora gdje se ona nalazi.
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2 Instalacija

Uklanjanje poja¢anja pakiranja
Nagnite stroj da biste uklonili pojacanja pakiranja.
Uklonite pojac¢anje pakiranja poviacenjem trake.

Otvaranje transportnih brava
Transportni sigurnosni vijci se moraju skinuti
prije stavljanja perilice u pogon, inaCe Ce se
stroj ostetitil

1. Otpustite sve vijke maticnim kljucem dok se
ne okrecu slobodno (“C”)

2. Skinite transportne sigurnosne vijke laganim
okretanjem.

3. Stavite poklopce (dostavljene u vredici s
Uputama za uporabu) u rupe na straznjoj

ploci. (“P”)

E] Drzite transportne sigurnosne vijke na
sigurnom mijestu da biste ih ponovno koristili
kad se perilica bude ponovno prenosila u
buducnosti.
Nikad ne pomicCite aparat bez montiranih
sigurnosnih vijakal

Prilagodavanje nogu
Ne koristite nikakve alate za otpustanje
vijaka za zakljuCavanije. InaCe se mogu
ostetiti.

1. Rucno (rukom) otpustite vijke za
zakljuCavanje na nogama.

=

2. Prilagodavajte ih dok stroj ne bude stajao
ravno i ¢vrsto.

3. Vazno: Ponovno stegnite sve vijke za
zakljuCavanje.

Spajanje na dovod vode.

Vazno:

e Tlak dovoda vode potreban da bi perilica
radial mora biti 1-10 bar (0,1 — 1 MPa).
(Prakticki, morate imati 10 — 80 litara vode
koja teCe iz pipe u jednoj minuti da bi stroj
radio kako treba.)

e Spojite posebna crijeva dostavljena sa
strojem na ventil dovoda vode na stroju.

e Da biste sprijecili istjecanje vode do kojeg
moze doci na spojevima, na crijeva su
spojene gumene brtve (4 brtve za modele
s dvostrukim dovodom vode i 2 brtve za
druge modele). Te brtve se trebaju koristiti
na Krajevima spojeva pipe i stroja. Otvoreni
kraj crijeva s montiranim filterom se mora
spojiti na stroj. Stegnite vijke crijeva rukom;
nikada nemoijte Koristiti kljuCeve da biste
stegnuli vijke.

e Modeli s jednostrukim dovodom vode se ne
smiju spajati na pipu s toplom vodom.

Kad vrac¢ate uredaj na mjesto nakon odrzavanja

ili Cis¢enja, pazite da ne presavijete, pritisnete ili

blokirate crijevo.

Spajanje na odljev

Crijevo za pustanje vode se moze staviti na rub

umivaonika ili kade. Crijevo za odljev se mora

¢vrsto stegnuti na odljev da ne izade iz kucista.

Vazno:

e Krgj crijeva se mora spojiti direktno na odljev
za vodu ili na umivaonik.

e  Crijevo se treba spaijiti na visinu od najmanje
40 cm | najvise 100 cm.

e U sluCaju da je crijevo dignuto nakon
stajanja na podu ili blizu poda (manje od 40
cm iznad zemlje),odljev vode postaje tezi i
rublje moze iza¢i mokro.

—
D)
\

e  Crijevo se treba gurnuti u odvod vise od 15
cm. Ako je predugo mozete ga skratiti.

e Maksimalna duljina kombiniranih crijeva ne
smije biti vec¢a od 3.2 m.

Elektroinstalacija

Spojite stroj na uzemljenu uti¢nicu zasticenu

osiguracem odgovarajuceg kapaciteta.

Vazno:

e Spajanje treba biti u skladu s nacionalnim
odredbama.

e Napon i dozvoliena zastita osiguracem su
naznacene u dijelu “Tehnicke specifikacije”.
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e NaznacCeni napon mora biti jednak naponu
Vase struje.

e Ne smijete se prikljucCivati preko produznih
kabela ili razvodnika.

A Osteceni strujni kabel mora zamijeniti
ovlasteni elektricar.

A Uredaj se ne smije ukljucivati dok se ne
popravi! Postoji opasnost od strujnog udaral

3 Prve pripreme za pranje

Priprema odjece za pranje

Rublje s metalnim dodacima kao $to su

grudnjaci, kop&e remena i metalni gumbi mogu

oStetiti stroj. Izvadite metalne dijelove ili stavite
predmete u vrecu za pranje, jastucnicu ili slicno.

e  Sortirajte rublje prema vrsti tkanine, boji
tome koliko je prljavo te dopustenoj
temperature vode. Uvijek se drzite savjeta
na etiketama.

e  Stavite male predmete kao Sto su djecje
Carape i najlonske Carape u vrecu za pranje.
To Ce takoder sprijeciti gubljenje rublja.

e Perite proizvode oznacene s “perivo
u perilici” ili “perivo na ruke” samo na
odgovaraju¢em programu.

e Ne perite bijelo i obojano rublie skupa. Novo
tamno pamucno rublie moze ispustiti puno
boje. Perite ih posebno.

e  Koristite samo one boje/promjene boje i
sredstva protiv kamenca za strojno pranje.
Uvijek se drzite uputa na pakiranju.

e Hlace i osjetljivo rublie perite okrenute.

Odgovarajuci kapacitet punjenja
Molimo drzite se informacija iz “Tablice za
izbor programa”. Rezultati pranja Ce biti l0Siji
ako je stroj pretovaren.

Vrata za punjenje

Vrata se zakljuCavaju tijekom rada programa a

Simbol za zakljuCavanje vrata se ukljuCuje. Vrata
se mogu otvoriti kad se simbol ugasi.

Deterdzenti i omeksivaci
Ladica za deterdzent
Ladica deterdzenta se sastoji od 3 pretinca:
Rasprsivac deterdzenta moze biti u dvije razliCite
vrste prema modelu Vase perilice

— (l) za pretpranje

— (I za glavno pranje

R
—

Deterdzent, omeksivac i druga sredstva za
pranje

Dodajte deterdzent i omeksivac prije pokretanja
programa.

Nikada ne otvarajte ladicu rasprSivaca
deterdzenta kok program pranja radi!

Kad koristite program bez pretpranja, u pretinac
za pretpranje ne smijete staviti deterdzent
(Pretinac br. I).

Koli¢ina deterdzenta

KoliCina deterdzenta koja se ¢e se koristiti ovisi

o koli¢ini rublja, o tome koliko je ono prljavo, te

tvrdodi vode.

e Nemojte koristiti koliCine koje prelaze kolicine
preporucene na pakiranju da biste izbjegli
problem s previSe pjene, loSim ispiranjem,
financijskom ustedom in a kraju, zastitom
okolisa.

e Nikada ne prelazite oznaku (> maksimum <);
inaCe ¢e omeksivaC propasti a da se nije ni
koristio.

e Ne koristite tekuci deterdzent ako hocete
koristiti mogucnost vremenske odgode.
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4 Odabir programa i rad s perilicom

Upravljacka ploca

o O O

O O0O00

)
O C

3 4

1 - Tipka za izbor brzine centrifuge*

2 - Tipka za postavljanje temperature*
3 - Tipka za Start/Pauzu/Opoziv

4 - Tipke pomocne funkcije

5 - Tipka za izbor programa

6 - Tipka za ukljuCivanje/iskljucivanje
7 - Indikatori za slijed programa
8 - Indikator brave koju djeca ne mogu otvoriti*

* Sukladno modelu Vase perilice

Ukljucivanje stroja

Mozete pripremiti perilicu za odabir programa
pritiskom na gumb za UkljuCivanje/iskljucivanje.
Kad pritisnete gumb za ukljuCivanje/iskljucivanije,
pali se crveno svjetlo “Spremno” [engl. “Ready]
Sto oznaCava das u vrata otklju¢ana. Pritisnite
ponovno tipku za ukljucivanje/iskljuCivanje da
biste iskljulili stroj.

Odabir programa
Odaberite odgovarajuci program iz tablice
programa i sliedece tablice temperatura pranja
prema vrsti i prljavosti rublja. Odaberite zeljeni
program tipkom za izbor programa.
Svaki od ovih programa se sastoji od
potpunog procesa pranja, ukljucujuci cikluse
pranja, ispiranja i po potrebi centrifuge.

90°C Normalno prljavo, bijeli pamuk
i lan.
Normalno prljavo laneno,

60°C pamucno ili sinteticko rublje i
malo prljav bijeli lan

020 MijeSane tkanine ukljuCujuci

L0 G800 sintetiku i vunu kao | osjetiivo

rublje.

Programi su ograniceni najvec¢om brzinom
centrifuge koja odgovara odredenoj vrsti
tkanine.

Glavni programi

Ovisno o vrsti tekstila, dostupni su sliedeci glavni
programi:

e Pamuk

Ovim programom mozete prati izdrZljivu odjecu.
Vase rublje ¢e biti oprano jakim pokretima pranja
tijekom duljeg ciklusa pranja.
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¢ Sintetika

Ovim programom mozete prati Vasu manje
osjetljivu odjecCu. U usporedbi s programom
“Pamuk” koristi njeznije kretnje u pranju i kraci
ciklus pranja. Preporuca se za Vasu sintetiCku
odjecu (kao sto su koSulje, bluze, odjeca od
sintetike/mijeSano s pamukom, itd.). Za zavjese
i Cipku, preporuca se izbor programa “Sintetika
40" s pretpranjem i fiunkcijom protiv guzvanja.
¢ Vuna

Na ovom program mozete prati Vase vuneno
rublje koje se pere u perilici. Perite izborom
odgovarajuce temperature prema etiketi na Vasoj
odjeci. PreporucCa se uporaba odgovarajuceg
deterdzenta za vunu.

Dodatni programi

Za posebne slucajeve, postoje takoder i dodatni

programi:

m Dodatni program se mohu razlikovati prema
modelu vase perilice.

¢ Osjetljivo

Na ovom program mozete prati Vasu osjetljivu

odjecu. Ima viSe osjetliivog kretanja u pranju i

ne izvrSava prijelaznu centrifugu u usporedbi s

programom “Sintetika”.

¢ Ruc¢no pranje

Na ovom program mozete prati Vasu vunenu/

osjetljivu odjecu koja ima etiketu “ne pere se

u perilici” za koje se preporuca ru¢no pranje.

Pere rublje jako opreznim pokretima pranja bez

oStecenja Vase odjece.

e Mini 30

Ovaj se program koristi za brzo pranje (30

minuta) male koli¢ine malo prljave pamucne

odjece.

e Super

Ovaj program pere dulji period na 40°C i daje

isti rezultat kao program “Pamuk 60°C” i zato

Stedi energiju. Podesan je za odjecu za koju ne

mozete Koristiti program “Pamuk 60°C”.

Posebni programi

Za posebne primjene, mozete odabrati bilo koji

od sliedecih programa:

e Ispiranje

Ovaj program se koristi kad hocete posebno

ispiranje ili dodavanije Stirke.

¢ Centrifuga + Pumpa

Ovaj program ima centrifuge s najvecim

mogucim brojem okr./min. u unaprijed zadanim

postavkama nakon $to se voda odlije iz stroja.
Za osjetljivo rublje trebate koristiti nizu brzinu
centrifuge.

Izbor brzine centrifuge
Mozete odabrati centrifugu na najvecem broju

okr/min na Vasem stroju pomocu tipki za izbor
kod modela koji imaju tipku za izbor okr/min. Da
biste zastitili Vasu odjecu, Vas stroj neCe imati
centrifuge brzu od 800 okr./min na programima
za sintetiku i 600 okr./min na programima za
vunu. Nadalje, ako hocete preskociti ciklus
centrifuge i izvaditi VaSe rublje, okrenite tipku za
izbor centrifuge na polozaj “bez centrifuge”.
Kod strojeva koji nisu opremljeni tipkom za
izbor centrifuge, stroj ¢e se vrtjeti na najvecem
mogucem broju okr./min u unaprijed zadanim
postavkama odabranog programa.
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Tablica programa i potrosnje
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Pamuk 90 5 133 45 1.65 ° ° ° ° ° °
Pamuk 60** 5 145 49 | 0.85 ° ° ° ° ° °
Pamuk 40 5 142 49 | 0.69 ° ° ° ° ° °
Super 40 5 165 45 0.78 ° ° °
Sintetika 60 2.5 113 521 0.92 ° ° ° ° o °
Sintetika 40 2.5 125 52 | 0.56 ° ° ° ° ° °
Osjetljiivo 30 2 65 45 |1 0.36 ° ° ° ° °
\Vuna 40 1.5 60 45 |1 0.36 ° ° ° ° °
Rucno pranje 30 1 45 32 | 0.21 ° ° °
Mini 30 30 2.5 30 43 | 0.17 ° ° °

e : Moze se odabrati
*» Automatski se bira, ne moze se opozvati.
**: Program oznake energije (EN 60456)

PotroSnja vode i struje o trajanje programa se moze razlikovati od onih prikazanih u tablici, ovisno o
promjenama u tlaku vode, tvrdodi vode i temperaturi, temperature okoline, vrsti i koli¢ini rublja, izboru
dodatnih funkcija i promjenama u naponu struje.

m Pomocne funkcije u tablici se mogu razlikovati prema modelu Vase perilice.
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Pomocne funkcije
Tipke za odabir pomocnih funkcija
Odaberite potrebne dodatne funkcije prije
pokretanja programa.
Tipke pomocne funkcije mogu se razlikovati
ovisno 0 modelu VaSe perilice.

Izbor dodatnih funkcija

Ako se izabere pomocna funkcija koja se ne
moze odabrati skupa s prethodno odabranom
funkcijom, funkcija koja je prva odabrana ¢e biti
opozvana a zadnja odabrana pomocna funkcija
Ce ostati aktivna.

Na primjer: Ako hocete prvo odabrati pretpranje
i zatim brzo pranje, pretpranje ¢e biti opozvano a
brzo pranje Ce ostati aktivno.

Pomocna funkcija koja nije kompatibilna s
programom se ne moze odabrati. (pogledajte
pod , Tablica za odabir programa®)

¢ Pretpranje

Pretpranje se isplati samo za jako prljavo rublje.

Bez pretpranja Stedite struju, vodu, deterdzent i

vrijeme. Pretpranje bez deterdzenta se preporuca

za Cipku i zavjese.

e Dodatno ispiranje

Pomocu ove funkcije mozete povecati broj

trenutnih koraka ispiranja. Zato e rizik da ¢e na

osjetljivu kozu utjecati preostali deterdzent na
odjedi biti smanijen.

e Zadrzavanje ispiranja

Ako ne zelite izvaditi VaSe rublje iz perilice odmah

nakon programa za pamuk, sintetiku, vunu i

osjetljivu tkaninu, mozete ostaviti rublje u stroju

u vodi od zadnjeg ispiranja pritiskom na tipku za

zadrzavanje ispiranja da biste sprijeCili guzvanje

odjece. Pomocu ovog postupka mozete ukljuciti

Vasu centrifuge pritiskom na gumb “Start/pauza/

opoziv” ili mozete zavrSiti program pritiskom

gumba “Start/pocetak/opoziv” na 3 sekunde.

e  Kod strojeva opremljenij sa tipkom za izbor
centrifuge, mozete ukljuliti centrifuge na
zelienoj brzini i pritisnuti tipku “PecCetak/
pauza/opoziv”.

e Kod strojeva koji nisu opremljeni s tipkom
za izbor brzine centrifuge, mozete zavrsiti
program bez ciklusa centrifuge pritiskom na
gumb “Start/pauza/opoziv” i izbacivanjem
vode. Ako zelite centrifugu za Vase rublje,
mozete je ukljuliti odabirom programa
“pumpa + centrifuga”

¢ Bez zagrijavanja

Mozete koristiti ovaj program ako hocete prati

Vasu odjecu u hladnoj void.

¢ Bez centrifuge

Mozete koristiti ovaj program ako ne zelite ukljuliti

centrifugu za Vasu odjecu na kraju programa za

pamuk, sintetiku, vunu ili osjetljive programe.

e Smanjivanje brzine centrifuge

Mozete koristiti tipku za smanjivanje brzine kad
god zelite ukljuciti centrifuge za Vasu odjeCu
ispod maksimalne brzine centrifuge. Kad
pritisnete tipku za smanjivanje brzine, brzina
cenreifuge Ce biti na najmanjeb broju okr./min.
navedenoj na plodi.

Ukljucivanje programa

Pritisnite tipku “Start/Pauza/Opoziv” da biste
ukljucili program. Tipka “Start/pauza/opoziv” ¢e
se upaliti da bi oznacica da je program ukljucen.
Vrata su zaklju¢ana a svjetlo “Poklopac” blijedi.

Napredovanje programa

Napredak programa u tijeku je prikazan na

indikatoru slijeda programa. Na pocCetku svakog

koraka programa, odgovarajuca lampica
indikatora Ce se upaliti i svjetlo zavrSenog koraka

Ce se iskljuciti.

E] Ako u perilici ne radi centrifuga, program
moze biti na rezimu zadrzavanja ispiranja ili
se aktivirao automatski sustav za korekciju
centrifuge zbog prevelike neujednacenosti
raspodijele rublja u stroju.

Promjena odabira nakon sto je program
zapoceo

Mozete koristiti ovu mogucnost nakon sto je
Vas stroj poCeo s pranjem razlicitin skupina
tekstila u istom kompletu odjece na visim ili
nizim temperaturama. Mozete opozvati trenutni
program da biste promijenili program pranja.
Na primjer, pritisnite i drzite tipku “Start/pauza/
opoziv” na 3 sekunde da biste “Opozvali”
program da biste odabrali program “Pamuk
40” umjesto programa “Pamuk 60”. Odaberite
program “Pamuk 40” okretanjem tipke za
programe. Pritisnite tipku “Start/Pauza/Opoziv”
da biste ukljucili program.

Prebacivanje stroja na pasivni rezim

rada

Pritisnite odmah tipku “Start/Pauza/Opoziv” da
biste prebacili vasu perilicu na pasivni rezim rada.
Pomocne funkcije se mogu opozvati ili izabrati

u ovisno o tome na kojem je koraku program.
Vrata se mogu otvoriti ako je razina vode
odgovarajuca. Rublje se moze dodavati / vaditi
otvaranjem vrata.

Brava koju djeca ne mogu otvoriti
Mozete zastititi aparat da ga djeca ne diraju
pomocu brave za djecu. U ovom sluc¢aju, u radu
programa nec¢e doci do nikakve promjene.

Stroj se prebacuje na zakljuCavanje zbog djece
pritiskom na 1. i 2. Gumb pomoc¢nih funkcija s
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lijeve strane na 3 sekunde- Svjetlo 1. gumba
pomocne funkcije ¢e stalno treptati. Da biste
iskljuCili zakljuCavanje zbog djece, pritisnite iste
gumbe na 3 sekunde.

ZavrSavanje programa opozivom

Da biste opozvali odabrani program, pritisnite
tipku “Start/pauza/opoziv’ na 3 sekunde. Stroj
podinje ispustati vodu. Upalit Ce se svjetla
“Pranje” i “Program zavrSen”. Svjetla “PocCetak/
pauza/opoziv” i “Pranje” ¢e se iskljuliti nakon
zavrSetka procesa izbacivanja vode a pocet ¢e
treptati svjetlo “Poklopac”. Lampica “Poklopac”
Ce svijetliti stalno kad su vrata otkljucana.

Ako je program opozvan usred postupka,
zasvijetlit ¢e lampice “Pranje” i “Prgogram
zavrSen”. Stroj moze izbaciti svu vodu ili moze
uzimati vodu najvise 3 puta da bi ohladio odjecu
i zavrSio postupak cijedenja. Kad postupak za
izbacivanje vode bude gotov, lampica ,Pranje®
Ce se iskljuciti, lampica ,Program gotov* ¢e se
upaliti a lampica ,Poklopac” ¢e stalno svijetliti
dok vrata ne budu otklju¢ana.

Kraj programa

Lampica “program zavrSen” na indikatoru slijeda
programa ¢e se ukljuciti kad program dode do
kraja. Poklopac je otkljuc¢an 2 minute kasnije,
lampice “Program zavrSen” i “Pokloac” ¢e stalno
svijetliti. Stroj je sada spreman za drugi ciklus.
Ukoliko se pritisne ijedna tipka kad je stroj na
kraju programa ili ako se promijeni polozaj

tipke za izbor programa, lampica za “Program
zavrSen” Ce se iskljuciti i samo ¢e lampica
“Poklopac” ostati svijetliti. U meduvremenu, ako
su vrata jos zaklju¢ana, lampica “Vrata” ¢e se
paliti i gasiti dok se vrata ne otkljucaju.

Pritisnite gumb za “UkljuCivanje/iskljucivanje” da
biste iskljucili vasu perilicu.

5 Odrzavanje i CiS¢enje

Ladica deterdzenta

Uklonite sve zaostale nakupine deterdzenta u

ladici. Da biste to napravili;

1. Pritisnite toCku na sifonu u odjeliku za
omeksivac i vucite prema sebi dok ne
izvadite odjeljak iz stroja.

L&J N

0 Ako se u odjeliku za omeksivac pocne
nakupljati viSe mjeSavine vode i omeksivaca
nego obicno, sifon se mora ocistiti.

2. Operite ladicu rasprsivaca i sifon u
umivaoniku s puno mlake vode.

3. Nakon cis¢enja vratite ladicu u njeno
kudiste. Provijerite je li sifon na svom mjestu.

Filtri dovoda vode

Na kraju svakog ventila za dovod vode na
straznjoj strani stroja in a kraju svakog crijeva za
dovod vode nalazi se filter. Ti filteri sprieCavaju
ulazenje stranih tijela i prljavstine iz vode u stro;.
Filtri se trebaju Cistiti kad se isprljaju.

e  Zatvorite pipe.

@%@i
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e |zvadite matice crijeva za dovod vode da
biste ocCistili povrsine filtara na ventilima za
dovod vode odgovaraju¢om Cetkom.

e Ako su filtri jako prljavi, mozete ih izvuci
pomocu klijeSta i oCistiti ih.

e |zvadite filtere na ravnim krajevima crijeva
za dovod vode skupa s brtvama i dobro ih
odistite pod teku¢om vodom.

e Pazljivo vratite brtvila i filter na njihova mesta
i zavrnite matice crijeva rukom.

Odljev sve preostale vode i ¢iSéenje

pumpe filtra

Vas$ proizvod je opremljen sustavom filtera koji
osigurava ispustanje CiSCe vode koja produzava
vijek trajanja pumpe sprieCavanjem zacepljenja
popelera pumpe predmetima kao Sto su gumbi,
kovanice i tkanina.
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e Ako VaSa perilica ne uspije izbaciti vodu,
filtar pumpe moze biti zaCepljen. Mozda Cete
ga morati Cistiti svake 2 godine ili kad god
bude zacepljen. Da biste ocistili filtar pumpe
morate izbaciti vodu.

Osim toga, vodu cete morati u potpunosti izbaciti

u sliedecim slucajevima:

e  prije transporta perilice (npr. Kod preseljenja)

e kad postoji opasnost od zamrzavanja

Da biste ocistili prijavi filtar i ispustili vodu;

1- Iskljucite perilicu da biste prekinuli dovod el.

energije.

A U perilici moze biti vode od 90°C. Zato se
filtar smije Cistiti samo nakon Sto se voda
unutra ohladila da biste izbjegli opasnost od
opeklina.

2- Otvorite pipu filtra. Kapica filtra se moze

sastojati od jednog ili dva dijela prema modelu

Vase perilice.

Ako se satoji od dva dijela, pritisnite tabulator na

kapici filtra prema dolje i povucite dio van prema

vama.

Ako se satoji od jednog dijela, drzite s obje

strane i otvorite povlaCenjem van.

{ L
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3- S nekim modelima dolazi odljevno crijevo za
hitne sluCajeve. Drugi modeli ne dolaze s njim.

Ako je s Vasim proizvodom dostavljeno crijevo za
odljev za hitne sluCajeve, napravite sliedece kako
je pokazano na slici dolje:

27N ]

Povucite crijevo izlaza pumpe iz kucista.

e  Stavite veliki spremnik na kraj crijeva.
|zbacite vodu u spremnik poviacenjem Cepa
na kraju crijeva. Ako je koli¢ina vode koja
se izbacuje veca od volumena spremnika,
vratite Cep, izlijte vodu iz njega, zatim
nastavite s popstupkom izbacivanja vode.

e Nakon zavrSetka postupka odlijevanja vode,
vratite Cep na kraj crijeva iv ratite ga nazad
na mjesto.

Ako s Vasim proizvodom nije dostavljeno crijevo
za hitne sluCajeve, napravite sliedece kako je
prikazano na slici dolje:

I o

e  Stavite veliki spremnik ispred filtra da biste
primili vodu koja teCe iz filtra.

e Otpustite filtar pumpe (u smjeru obrnutom
od kazaljki na satu) dok voda ne pocne
istjecati iz njega. Usmierite vodu koja tece u
spremnik koji ste stavili ispred filtra. Prolivenu
vodu mozete pokupiti krpom.

e Kad ne ostane nista vode, okrecite filtar
pumpe dok ne bude potpuno Slobodan i
izvadite ga.

e  (Qcistite sav talog u filtru, kao i vlakna oko
propelera ako ih ima.

e Ako Vas proizvod ima vodene mlaznice,
pazite da stavite filtar u kucisSte pumpe.
Nikada ne gurajte filtar dok ga vracate u
kuciste. Stavite filtar u kuciSte do kraja;
inaCe iz kapice filtra moze istjecati voda.

4- Zatvorite kapicu filtra.

Zatvorite kapicu filtra u dva dijela na Vasem

proizvodu pritiskom na plocicu na njo;.

Zatvorite kapicu filtra iz jednog dijela na Vasem

prizvodu stavljanjem plocice na njihove polozaje i

pritiskom na njen gorniji dio.
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6 Prijedlozi za rjeSavanje problema

Razlog

Objasnjenje /Prijedlog

Program se ne moze ukljuciti ili odabrati.

e Perilica se mozda prebacila u
rezim samozastite zbog problema
infrastrukture (kao $to su napon, tlak
vode, itd.).

Resetirajte VVa$ uredaj pritiskom na tipku “Start/Pauza/
Opoziv” na 3 sekunde. (pogledajte Opoziv programa)

\Voda izlazi ispod perilice.

e Moguce da postoji problem s crijevimal
ili filtrom pumpe.

Pazite da brtve crijeva za dovod vode stoje kako treba.
Cvrsto stegnite crijevo za odljev vode na pipu.
Pazite da je filtar pumpe zatvoren do kraja.

Perilica je stala ubrzo nakon pocetka programa.

e  Perilica moze privremeno stati zbog
pada napona.

Nastavit ¢e s radom kad se napon bude vratio na
normalnu razinu.

Stalno vrsi centrifugu. Preostalo vrileme se ne racuna.

(Za modele s prikazom)

e Moguce da u perilici postoji
neravnoteza s rubliem.

Sustav za automatsku korekciju centrifuge se moguce
aktivirao zbog neuravnotezene raspodjele rublja u
bubnju.

Rublje u bubnju moze biti sakuplieno (sakupljeno rublje u
vreci). Rublje se treba ponovno preraspodijeliti i ponovno
ukljuciti centrifugu.

Centrifuga ne radi kad rublje nije raspodijelieno
ravnomjerno u bubnju da bi se sprijecilo ostecenje stroja
i njegove okoline.

Stalno pere. Preostalo vrijeme se ne racuna. (Za modele s prikazom)

e U sluc¢aju zaustavljanja odbrojavanja zal
vrijeme uzimanja vode:

e Tajmer nece odbrojavati dok perilica
ne uzme dovoljnu koli¢inu vode.

Perilica ¢e Cekati dok u njoj ne bude dovoljine
koliCine vode da bi izbjegla slabe rezultate pranja
zbog nedostatka vode. Zatim Ce tajmer poceti s
odbrojavanjem.

e U sluCaju da se odbrojavanje zaustavi
na zagrijavanju:

® Vrijeme se neCe odbrojavati dok se
ne dostigne odabrana temperature za
program

e U slucaju pauziranog odbrojavanja na
centrifugi:

e Moguce da u perilici postoji
neravnoteza s rubliem.

Sustav za automatsku korekciju centrifuge se moguce
aktivirao zbog neuravnotezene raspodjele rublja u
bubnju.

Rublje u bubnju moze biti sakuplieno (sakupljeno rublje u
vreci). Rublje se treba ponovno preraspodijeliti i ponovno
ukljuciti centrifugu.

Centrifuga ne radi kad rublje nije raspodijelieno
ravnomjerno u bubnju da bi se sprijeCilo ostecenje stroja
i njegove okoline.

Curi pjena preko ladice za deterdzent

e KoriSteno je previSe deterdzenta.

Pomijesajte 1 Zlicu omeksivaca i 7z litre vode i ulijte u
glavni odjeljak za pranje u ladici za deterdzent.
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7 Specifikacije

WMB 51011 F | WMB 50811 F (WMB 51011 FS| WMB 51211 F
Maksimalni kapacitet (kg) 5 5 5 5
Visina (cm) 84 84 84 84
Sirina (cm) 60 60 60 60
Dubina (cm) 45 45 45 45
Neto masa (x4 kQg) 60 60 60 62
Energetski zahtjevi (V/Hz) 230V /50Hz | 230V /50Hz | 230V /50Hz | 230V /50Hz
Nominalna struja (A) 10 10 10 10
Snaga (W) 2200 2200 2200 2200
Brzina centrifuge (0./min.) 1000 800 1000 1200

Specifikacije na ovom uredaju mogu se promijeniti bez upozorenja da bi se poboljSala kvaliteta
proizvoda. Slike u ovom priru¢niku su shematskei mozda ne¢e odgovarati u potpunosti Vasem

proizvodu.

Vrijednosti navedene na oznakama na stroju ili u prate¢oj dokumentaciji su dobivene u laboratoriju u
skladu s odgovarajuc¢im standardima. Ovisno o uvjetima rada i okoline uredaja, vrijednosti mogu biti

razlicite.

Ovaj proizvod nosi oznaku selektivnog razvrstavanja za odbacene elektriCke i elektroniCke uredaje

(WEEE).

To znadi da se s proizvodom mora postupati prema Europskoj smjernici 2002/96/EC da bi se reciklirao
ili rastavio da bi se smanjio njegov utjecaj na okolis. Za dodatne informacije, molimo javite se vasim

lokalnim ili regionalnim viastima.

Elektronski uredaiji koji nisu ukljueni u ovaj proces selektivnog razvrstavanja su potencijalno opasni za

okolis i ljudsko zdravlje zbog prisutnosti Stetnih tvari.
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